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Truly basic reference books on a certain subjexissued only seldom by
a few outstanding scholars; however, it is only usate and fair to
acknowledge that Joshua Blau has accomplishedahtseveral times during
his long and fruitful career, since he first pubéd his Emergency and
linguistic background of Jueb-Arabic back in 1965, again in 1980 with his
Digduq ha<arbit ha-yshudit sel yamé ha-benayim (A grammar of Mediaeval
Judzo-Arabic) anew in 2002 with hi®\ handbook of Early Middle Arabic
and, finally for the time being, we hope, with lagest work recently appeared,
which we are respectfully annotating in this papéfe cannot think of
anybody else who would be better positioned toycaut such a complicated
and tricky task as detecting and interpreting niamaard words in the ocean
of variegated topics dealt with in Jsd-Arabic Medieval literature and it is
our pleasure to congratulate the author for thelred the efforts of a whole
life of dedication to this and related subjects,vas joyfully congratulate
ourselves for having seen the day in which they tteeir present printed
shape. Professor Blau knows well how sincere tlesgratulations are, as
part of our boundless admiration for his producti@nd perhaps even
remembers that, already in 1997, we expressed ape bf soon seeing this
work of his in print, while yielding the field ofudzo-Arabic lexicography to
his endeavours in the prologue of ofr Dictionary of Andalusi Arabic
(henceforth abridged as DAA).

Needless to say, since the very hour when we heldur hands the
precious volume presented to us by our colleaggetserous kindness, we
have eagerly plunged into its pages looking for aftén finding new
information on unknown or insufficiently known lesl items, as well as
spotting places where we think that we can conteilmew insights as a result
of our somehow parallel endeavours in Andalusi debdgy and related
subjects. It being an undeniable fact that a s&zgllrt of Jugto-Arabic texts
were the work of people who lived in the IberianniPsula, or at least
emigrated therefrom, and were closely connected thi¢ Sephardic Jewry, it
cannot surprise that Andalusi items be often exianthe entries of this
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dictionary, in which Blau has often used our afoeationed work, as well as
our A Grammatical Sketch of the Spanish Arabic DiaRohdle Herewith,
and as a tribute of admiration to Blau’s immenseand wisdom, we offer the
harvest of notes taken in the course of this repdimthe hope that they will
add something to future research on this field:

p. 1 (and 760): while it is true thabzan“basin” is a cognate of Syriac
wazrnz and dwuzrg (Payne Smith, 1061, henceforth abridge as Pk tten be
no doubt about its derivation from Neo-Persiani(tess 8a) = Pahlavibzan
(MacKenzie 4) “bath”.

p. 3: it might have been useful to remind thatrah “brick” is a Sumerian
loanword in Semitic (see DAA 5a,7). As fongjar “basin; pot; kneading
trough”, apparently still used in Egypt (cf. Hinds Badawi 812, “large
earthenware bowl for kneading”), we suspect a Caogtiymonmakro “trough;
mortar” (see Crum162b, although Steingass 1137trtefis presence in Neo-
Persian as an Arabic loanword in the meanings e$sel” and “flower-pot”).

p. 9: the entryarjzs7 “kind of clothing” might contain a gentilic adjéet,
as PS 369 reportargis “a fortress in Armenia”. As for the hapara%raq
“trouble, difficulty”, it may well have originatechs a mere misreading in
Arabic script ofma®zaq by simply dropping one dot.

p. 10:armahan “untempered iron” is an obvious corruption of NRersian
= Pahlavinarm zhan “soft iron” (Steingass 1395b, Mackenzie 58 ant 6)

p. 12:asmmnjan as an allomorph oésminjani “light blue, azure” is an
interesting case of elimination of tmésbah-ending when the stress hits the
previous syllable; so far, we had only detected gphenomenon in some
Arabic loanwords of the Romance languages of theidh Peninsula (e.qg.,
Castilianalbur "striped mullet” <bar i, gomer “soldier from the Berber tribe
of Gumarah” < sgumar 7, zahén”a certain coin attributed to king AtZayyan of
Tlemcen” <zayyni, and pt.algoz “executioner’< guzz, in Corriente 1999a,
henceforth abridged as DAI, p. 52, fn. 74). As fofskbrny< “adze, axe,
hatchet”, it seems to be a cognate of Cast#iscarpeloand Catalamscarpell
(< Latin scalprumwith a diminutive suffix), a kind of small axe usdy
carpenters in rough-hewing. Being apparently a kaipanight easily reflect a
corruption of> 9krbny< or even> krbly<, closer to its Romance origin; it
cannot be ascertained whether there is or not alaian with AA iskalfac
“scraper; rake”, about which, see DAA 16a,17.

p. 17: Blau's felicitous interpretation of the irjextionall zh allah as "fear
God” might force a significant correction in oummslation of Azzajjii's

! See a detailed account of this produce in AlkindRisdah about swords (BYLAND &

GILMOUR 2006, pp. 47, 56, 82, etc.).
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proverbs N°s 760 and 856 in DAA 2&l)zh allah falhasab (now: “fear God

when talking about noble birth”) aradl zh allah falxayr(now: “fear God when
talking about goodness”), instead of our formeideing “what a nice thing is
noble birth / goodness”. This idiom would therefemvey a pious injunction
against taking certain things too lightly, and tiadir praise.

p. 20: it might make sense to recall thatj “target” is an unaltered Neo-
Persian loanword (Steingass 97a). Asdorad or amad; “a kind of clay”, we
may again be in front of a gentilic adjective, titcAmid”, presently Diyr
Bakr, in Southern Turkey.

p. 22: it might be useful to remember tratbd “elevated platform in
synagogues” reflects Lambo(whence Englislambon and Castiliarambon
also), rather than its etymon Gre@hphalos In the same p. also, and in the
case ofantilar “attorney”, conversely, the known etymon is Greskolels
with the likely addition of the Latin suffif-arius}, so frequently adopted by
Aramaic, according to Brockelmann 1908 1:403.

p. 23: anah “cabinet, room” is an etymological enigma, perhaos
abridgment of Low Latin or Proto-Romancalta (sala) “upstairs hall”, or
main room, a characteristic feature of medievalil dbwildings. Next, in
>MNdya< “pump for bilging out bilge-water”, the alluded #maic and Greek
etyma areansdayya andantleig respectively, according to Jastrow 84.

p. 24: inankilyz “ship’s well-room”, i.e., its bilge, the Greek etgn is
agkule, a common item in AA under the shapkil(iy)yah (cf. DAA 31a,24).

p. 29: the Neo-Persian etymontoflan “sumptuous headgear”, like that of
some judges, appears to be that same word, ofligina¢aning “reward”
(Steingass 138a). As foiad/dahanj“ventilation pipe”, its Neo-Persian etymon
is badhanj“drawing air” (Steingass 140b).

p. 30: the itembaz “at all”, with a question mark, indeed exhibitstto
semantic and etymological difficulties. Granted Keo-Persian origin, it
would simply mean “again” (Steingass 143b), andoitfy witness in Blau’s
dictionary, the Neo-Arabic sentendis yaqn lak min nafsuh lz could be
interpreted as “he will not legally purchase froouyagain”, not very far from
the author’s suggestion, while a reflex of Neo-Rersawd, which of course
exists as a loanword from Arabic (Steingass 872is), graphically,
etymologically and semantically unlikely in this sea in spite of Prof.
Shaked$ suggestion. In the same putrih “cast copper” should be attributed
to its Neo-Persian etymdwuteh ry literally, “crucible brass” (Steingass 295b
& 589b).

2 The abbreviation of whose name, by the way, &sing in p. xxi.
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p. 38: the Neo-Persian etymon obrtdar< “gate-keeper” must be
emended intarde dr “chamberlain” (Steingass 242a), thus also progdin
the correct vocalization of the first constituerfittioat item, which found an
early way into Neo-Arabic and Turkish in the meanaf “curtain”.

p. 39:>barsin< and its variants in p. 494/lfirj ar, birkar, bikar, barjal,
etc.) “pair of compasses” appear to be all coromsti of Greekperigra,
through Aramaic (see Jastrow 1214a; cf. also Nesi&@epargar/l, which PS
868 mistakenly accepts as the true etymon). Howeahet first shape is so
different from the other that one might be temptedconsider it at least
contaminated by a reflex of Latirertgo, -Xnis “rotation”, with a diminutive
suffix, something like Andalusi Romanc&ER(TI)J+EL In this same page,
the hapaxabrar “fat, stout, coarse” has defied all our attemgtdirading an
etymological solution: could it just be a scribaistake for *abwas, back-
formed on bawsz® “big-bottomed woman”, although théisan alcarab
expressly prohibits the masculine of this adjeétive

p. 40: the optional gemination 6f in bur(r)ayq “safflower”, as well as in
its more conservative varianturrayq is somewhat striking, considering that
its ultimate etymon is Aramaimormga (see Jastrow 750a, while Sokoloff
2002:650 hasnar ma), from the Semitic roofw/yrg} “to be green or yellow”.
However, this phenomenon was frequent in AA, ad Baifn. 50 of Corriente
1977:42. In the same fharqalu“bale smaller tharildl” looks like a Romance
diminutive (*PARK+ELO) of Latin parcus“scarce®.

p. 41:bazmaward “article of food prepared from eggs and meat whioks
not require cooking” is an obvious Neo-Persian Veaml, bazm avarde
literally meaning “brought for a banquet” (cf. Stgass 184a & 1119a). In the
same p.puzyin “a type of cloth” also reflects Neo-Persibozyunor bezyawn
“brocade” (cf. Steingass 184b); see also our noteinyn.

p. 42: the entrybasqt “abacuses” poses an etymological problem, the
solution of which might lie in the metathesis amtheresis of Latine®b ®cus
already endowed with the Arabic plural suffix, if@abaqus+t > *(a)basgit.
Next in the same phust “overall, coat” derives, according to Dozy 1881
(henceforth abridged as DS) | 88a, from Neo-Perpmt, to be more exact
abridged fopost bast“wrapper of the back” (Steingass 251b & 185b).

p. 44:bararix would be more exactly rendered as “cured saltet] ewell-
known and much appreciated product obtained fromesspecies of fish in
the Mediterranean seashores, than as “spawn”, wikiamly the raw stuff
from which it is made. The matter is sufficientlypéained in DS | 94a, it
being curious that the Italian name of this prodbottarga, from a common

3 But cf. also Castiliabarquino “wineskin”, of a different origin.
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Greek etymon, though used in Spaiappears in our dictionaries only as that
of a certain kind of sausage.

p. 46: Blau's translation dlabcd as “Heaven forbids” casts some light
on lbn Quzman 137/5/4 law kan bidan lilbadd nisrani, where we had
emended the ms.bacad Jdbacid< and translated “aunque sea, Dios no quiera
lo peor, cristiano”, i.e., “even if he is a Chrgsti may God not allow that”.
Without much alteration in meaning, a lesser cdiwac emending only one
letter, would beabcad albadd “May God forbid what should always stay away
from us”, as a causative verb, or more simply “eife¢he worst of all things
should happen”, as a comparative. In the same might be better to render
micbar, or bettermacbar, according to the well-known Neo-Arabic trend, as
the whole caecum, and not just the anus, sincastwged in the preparation of
some dishes (see DAA 58a,17).

p. 48: ba/ugyr “large-sized turban”, worn by judges, accordingDiozy
1845:84-87, who did not specify what kind of appérevas, but referred us to
a Neo-Persiabaqyar/z, reportedly a synonym difarrakan, a kind of coat, not
of headgear. It being clear that the Persian itean mot securely transmitted,
we would suggest as its etymopak yar “friend of cleanliness”, obvious to
any speaker of this language; this would explairy e judge in Dozy’'s
anecdote refused to indulge in drinking wine betaieng off that robe.

p. 49: Latinpoc*#Ilum is a good candidate to be the etymonbaklah
“vessel”, while “buckle” is less likely in the cats quoted. In the same p.,
>blwr< = >brwl< “ring in the yoke made of ropes” is an obvious ratg of
Rabbinic bdurit(2) “chain, rope, wreath; woman'’s plait” (Jastrow 1722),
Syriacbelluraye “juga vel vincula jugi” (PS 532) arreblwr < “opus tornatile,
de crinibus artificiosa crispatis”; while such agsence of sonorants is not
allowed in Semitic roots, we have not been ablfini an appropriate etymon
in the non-Semitic languages of the area, unlesan@an front of a peculiar
extension of Latinlora, pl. of lorum “yoke strap”, preceded by the Coptic
article, as in the case of Neo-Aralbad imus< Greektelliné (“clou / morpions
de mer”, according to DS 1:96).

p. 50:ballzsr “jar”, still used in Egypt according to Hinds & Bawi 101a,
appears to be just the gentilic adjective of Kafvallas in Upper Egypt. As for
the hapax>dblwi “fertile soil”, it might be just a scribal erromguite
understandable in Hebrew script, for the well-knoigyptian Arabica/ibliz
"alluvial deposit of the Nile”. Finally, for thisgge, it is highly questionable
that the entryba/alizyyah “jar” may be connected witbulayzah “ivory” in

4 As well as in Englistbotargo, according to Hinds & Badawi 1986, p. 82, ignoredwever,

by the Webster.

® Quoted after our Cairene editionpRRIENTE 1995.
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DS, still accepted in DAA 63b,1 as we now consitlet this hapax, taken
over from Simonet 1888:467, is likelier to be a engraphic corruption of a
Romance adjectival derivate, EEEFANTQ of Greek eléphas or Latin
elephantus

p. 51: the entrybulsj7 (better tharbulagi) “top quality borax”, where the
English translation is missing by oversight, migéflect a gentilic adjective,
as Blau suggests, perhaps that of the Baluchi cpand people (in Southwest
Pakistan, cf. Neo-Persidraluc), but could also be misbah-adjective of the
Arabic verbal nourbulg “shining forth”, a characteristic feature of alirp
salts. As for the entrpannan its English translation “to slap” is likely to
mislead monolingual users of this dictionary, bggesting a meaning in fact
very different from what is purported by the aadArabic quote and its
Hebrew rendering, namely, “to tap gently on theymlkshoulders in order to
make him sleep or stop crying”; on the other hathis text helps us to
understand the sentence which puzzled DS | 14l&; tabinnu (probably to
be emended intotibanniny waladagayrika dndak i.e., “the woman tending
to somebody else’s son (= bastard) in your own fiome

p. 52:banjah “basket” might derive from Latipan Xc+a “made out of
bread” with a semantic evolution towards the megnif, e.g., Castilian
panera “bread basket”, with a different suffix, it beilmgnspicuous that suffix
substitution was a common feature of Low Latin &adly Romancg As for
ba/anyan “Hindi merchant”, its etymon is Hindianiyz “merchant” (McGregor
706) < Sanskriva*ig(ana)

p. 53: the etymon obuhar “a certain weight of Indian origin” is Neo-
Persianbohar (Steingass 209b) < Hinthar “load” (McGregor 759b). In this
same pageabhal is not accurately rendered as “cypress”, as iaagially
“savin” (Juniperus sabina).

p. 57: the Egyptian etymon baysr “a dish of cooked beans”, Copfiise
aro “coction of beans” was first suggested in DAA 73, Incidentally, this
dish, still used and much appreciated from EgypMtrocco, is and was a
delicacy, often mentioned in kindred Andalusi sestc

p. 61: the etymon ofisdmah “a sort of sandal” is Neo-Persigdasmeh
“strap” (Steingass 275b, whence Syrigesma< “corrigia” in PS 4474), with a
semantic evolution which went a step further in A#e broken pluraltawisim
“hose” (cf. DAA 81b,21).

p. 63: it is quite true thataxtaj “board” continues Pahlaviaxtag
(Mackenzie 83), but it is no less certain tharfiital portion was metanalysed
in Al-Andalus as the Romance suffsAC}, which allowed its replacement by
{-EL}, e.g., in the broken plurédxati “planks of a ship” (cf. DAA 76a,20). In

®  About this feature, SeedRRIENTE1992, p. 127.
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this same page, Blau is puzzled by the etargs “to turn away” (also in the
measures IV and V in the same meaning), and vesytamtly suggests an
etymon based on the rofitaw}, through graphical alterations which are not
altogether conclusive; instead, we propose losget#rization in AAagarah

“to throw oneself*, wrongly parsed as a reflexive equivalentraf “to go
away” (cf. Castilianirse, Portuguesér-se and Catalaranar-se’'n, all of them
pointing to the reflexive nuance of this verb innfkRance): both phenomena can
be easily understood in the early stages of aradion of the Iberian
Peninsula, while back-formation is sufficient tlmgeate the diversely attested
verbal measures.

p. 64:tirsawi “Christian” is a curious denomination which cafts an
etymological explanation, which might lie in AndsiuRomanceT(E)RE
“three”, as Christianity was often nicknamed by WNus as tadir
“trinitarianism”. In this same pageausaftaj “made of stiff material” would
reflect the Pahlavi forerunner of Neo-Persiaefte “stiff kind of cloth”
(Steingass 684b), probably precededibytwo” in order to express twice that
quality.

p. 65: the etymon ofigar “wine-vat” appears to be Neo-Persitayar
“earthen dish or bow!” (Steingass 311a).

p. 66: the idioms containing the phrasenm(a) I(ah)u an ya&hl “he
succeeded in doing sth.” are suspiciously closanfboth the viewpoints of
phonetics and semantics, aamm alkhu “God accomplished”, with several
examples in AA (see DAA 80b,21ff.) and a curiousvawl in Moorish
Aljamiado tamala and even Modern Portuguetemara “would that” (see
Corriente 1990:334 and DAI 459b).

p. 67: tannarah “fringe, tassel on piece of cloth remaining froimet
weaving process” is probably metaphorically takemftannarat albi “curb-
stone of a well”, on account of a supposed likemesseir shapes.

p. 71: rawabij “unknown material” looks like a broken plural ofiet
agentive participle of a cognate verb back-formedrabajah explained by
Lane as “a thing of the middling sort, between geod bad”, an epithet
particularly appliable to the quality required hirtgs offered as alms. In that
case, it would mean “goods of standard quality”.

p. 72:1afar is not accurately rendered as “packsaddle”, @bt being the
“crupper” in the rear of a beast's harness, so gsvely borrowed by the
Romance languages of the Iberian Peninsula (see23B4236, s.vatafal),
and also in total agreement with its definitiontire matching quote, Arabic
alladr tata danabi lbahmah Hebrew ha-mardaat se-tasat znav ha-
bahemah.

7 About this, see GRRIENTE 1997, p. 40, 2.8.4.
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p. 80:jabsah “rubble, quarrystone” is certainly a case of dvgktion of
dahsah, reported by DS and attributed by Hinds & Badawv& to Coptic,
without further detail, as usual in their work, agparently unsupported in
this case by Crum. In this same page,drdar mujabbananddajn, Gil was
probably right when translating “yellowish (i.eight) and dark green”,
respectively, referred in the first case to thétligreen colour of some kinds of
fermented cheese.

p. 82:jurubban or jiribb an “breastplate of the high priest” reflects Pahlawi
griw han “neck-guard” (MacKenzie 37 & 17), whence Neo-Pamsgjerib/wan
“collar” (Steingass 1086b & 1087a). As for the satimassimilation ofir b
with girab, it is already reflected in théocabulista in arabicowhere both are
rendered by Latirpera “bag” (see Corriente 1989a:64 & 241), it beingtqui
understandable in the early days of Islamic Al-Aodaand North Africa,
where the Yemenitgim and the Bedouigaf coexisted for a whife

p. 83:jaradi “a kind of cloth” is perhaps related jard “a kind of the
material callecdbarrakan” (see Dozy 1845:120, who suggests an abridgment of
earlierbarrakan jarid “fleecedb.”). Next in this same page, it appears faat
“a kind of axe” would be, at least etymologicallybetter spelling thasarx, as
its description with a round shape points to a Regsian etymowarx “wheel
of any kind” (Steingass 390b).

p. 84:jardagah“cake of bread”, in fact a round loaf, derivesnfréahlavi
*gardag “round”, posited by Neo-Persiagarde (Steingass 1081b, “kind of
round cake”), a synonym of that word, as reportgdDAA 93b,46. In this
same paggawari sn “digestive” should not be mixed up wifawari s “millet”,
from Pahlavigawars (MacKenzie 35), as the first item is a derivatenir
Pahlavigugar(idan) “to digest” (MacKenzie 38), with the denominatiseffix
{-isn}, although their easy phonetic confusion is atte$te e.g., already in
Arrazi's Almangar i, as reflected by DS | 186.

p. 85: the hapajurm “fine, penalty” is highly suspicious of being a mae
scribal error for frequengurm, it being doubtful thajar/mah “fine” in DS |
188b would lend any support to that spelling. Iis ttame paggarhaj “to
knead” andjurayhaj “loaf” appear to be slang derivates joir hij “pull,
shake!”, according to the explanation provided by matching quote “called
in this manner because they are kneaded whileb@kers) say: they pinch and
bite each others”.

p. 88: it is remarkable th@izyah “bribe” retains one of the meanings of its
Neo-Persian etymogazd/t “gift; bribe; tribute” (Steingass 1089a), literall

8 About this, see GRRIENTE 1997, pp. 50-51.
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“bite”, with the same semantic juncture found inXiban Spanishmordida
“bribe”.

p. 90: juff “stocks” is undoubtedly the same word as Aifp < Latin
cippus (cf. Castiliancepqg see also DAA 88a, 26), it being questionable
whether such a vocalization is correct, as a refsath assimilation to the
labial contour, or has been taken over (by whom ain?) from the
semantically closgubb “dungeon”; DS | 1999b, while using the same
supporting passage, does not vocalize this word.

p. 92:jilwaz “oppressor, tyrant” is an obvious cognate of NewosRn
jelvaz “tax-collector” (Steingass 369a); however, in spitf the presence of
that entry in theLisan alcarab, rendered as “henchman”, this item is highly
suspicious of being a mere corruption of Aramaic yriac gelyara “turba
hominis infimae sortis”, in PS 730, and Rabbigigdolyar “common soldier”,
in Jastrow 221-222, ultimately from Latm®l +ar Xus "army servant”). In
the same page, the complex etymological cagavdaq “sack; case” is given
an explanation in DAA109b,26.

p. 93:jamm*“to cut / shave” is likelier to be a chalque oftRaic gzamam
“to raze” (Jastrow 254a, “to cut off’ in Sokoloff 002:290) than a
denominative verb obtained frojmmmah*“head of hair”. In this same page,
jamadian “leather container” is a reflex of Neo-Persigimadan “wardrobe,
clothes-bag” (Steingass 351a).

p. 94:jamzar “to interpret according to the numerical valuetiod letters”
is, in fact, “to use geometry”, i.e., “magic engeni@g”, in the way suggested
by texts like that of Corriente 1990:247 & 328, wtaealing with the magical
and technical devices controlling the opening & gates of the legendary
brass-city.

p. 97:jamiyah “racing camels”: this hapax might be a scribaltake for
jamizah easy to happen in Hebrew script.

p. 99:jahbad = jihbid “banker in the government service” reflects Neo-
Persiankahba/odor ke/ohbod‘banker” (Steingass 1066a)ksgh biz= Pahlavi
kah wez “to sift straw” (MacKenzie 46 & 90).

p. 100: tajahram “to display arrogance” is an obvious metathetical
denominal derivation ofurhum, the old Arabic tribe which is not mentioned
by name in the Q@an, but traditionally connected with those Bdmid and
CAd in their disregard of the divine commands (cfodDS | 189).

p. 101: it seems thatlkittan aljuwwans / albarrany, i.e., the “close” and
“open” kinds of flax are the same asadliq and maftza (= Romance
APERTE in lbn Alcawwam Il 112 (ed. Banqueri, see also Bustamante,
Corriente & Tilmatine 2004:289). One cannot be ssgul by the diffusion of
the same basic technical terms from one to anathdrof the Islamic world,
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but it always matters, for lexicographical purpggessee how those terms are
at times renewed and to what extent the new iterks over the whole area
again or gain foot only in some parts of it.

p. 104:jawzahr, from Pahlawigozihr (MacKenzie 37), is not exactly the
constellation of Draco, although it was at times wuderstood, but the
technical name of the nodes in the moon’'s orbie BAA 109a,18 and
Kunitzsch 1959:165. In the same pageysaq“castle” reflects Pahlavkosk
(MacKenzie 51), whence Neo-Persikusk (Steingass1062b) and subseque-
ntly, Turkish kdsk “pavilion”, which became an international word dhgh
French kiosque, English kiosk, etc.; finally, jag “company, troupe” is a
loanword from Neo-Persigowx (Steingass 377a).

p. 105:jakaniyyah“a sort of garment” is probably a reflex of Neorlen
cawgani “related to the polo game” (Steingass 403a), pbssan outfit for
playing polo”, which would imply that its synonym®madaqah would not
only be a headgear, as suggested by Dozy 1845i29¢he same page,
janiyyah “a bag for the transport of corals” appears toaberiant of Arabic
janah “box for carrying perfumes” < Syriagina “vas ligneum aut aeneum,
scutella” (PS 683).

p. 107:j#7 “made of soft leather” is a hapax, perhaps jugraphical
mistake forjiz7 in the same page “best variety of silk”, when opasiders the
variety of products attributed to Gizgresently in the southern outskirts of
Cairo.

p. 116: Aurbah “frustration” with two supporting texts is, nevieetess, a
ghost-word. AA has onlyirba (see DAA 152a,21), which prompted our
correction to DS | 264b in Corriente 1995:30, althlo a mistaken ultra-
correct pronunciation cannot be altogether excluidethe light of Corriente
1977:57, 2.26.3.

p. 121: auramdin “leather bag” reflects Neo-Persianramdin, according
to DS | 279b, and rendered by Steingass 456b athde bag carried at the
side by beggars or travellers”, with a certain éegof hesitation in the reflexes
of /x/ and/Al, attributable to folk etymology and / or semarassimilation, in
this case probably with Arabimiram, plural of aurmah“each one’s lot”.

p. 122: it should perhaps be noticed thajjah “waistband” does not
belong to the roof4jj}, but it is an old corruption ofujzah from the root
{hjz}, already spotted and rejected bya&meati in the East and then by the
Andalusi Ibn Hiam Allaxmi (cf. Pérez Lazaro 1990:83).

p. 174:xurdads “traditional wedding present of unknown shape hpps a
dressing-table object”, is @isbah-adjective of Pahlavinordad = Neo-Persian

9 Cf. the vesselde giza / gisga / geiganentioned in ORRIENTE 2004, p. 82.
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xordad, literally “Perfection, the fifth Amahraspand, gdin of the water;'3
month or & day of the calendar” (Mackenzie 44, Steingass 4BBich,
however, does not allow us to define the kind espnt meant thereby.

p. 175:xurufistan “small cupboard” is a reflex of Neo-Persiaforestn
“pantry”, literally “place of food” (Steingass 484dn this same page, the
relation between commodarsaf “ or xarsaf “artichoke” and the puristdiar saf
is dealt with in DAI 128b.

p. 177: the true etymon a@bzaslj = xazzaj = xaaz “silk of inferior quality”
is Arabicxazz“raw silk” with the Romance pejorative suffixA ¢}, according
to DAA 155b,4.

p. 180:xasas “slug” appears in AA sometimes a8sas in the meaning of
any kind of creeping creature, reptile or insecgaading to DAA 157a,17;
however, the identification withdauryan “naked” confirms that semantic
specialization, shared by its close varigitvan in AA, which is in turn
supported by Maltesg+arwien (cf. DAA 352a,5). In the same pag&skinan
= xuskinan “biscuit” reflects Neo-Persiarosk nan (Steingass 463a) < Pahlavi
husk nan “dry bread” (see MacKenzie 45 & 58 and DAA 1573,33

p. 184:>xsy< is a hapax of uncertain meaning and vocalizatimn, its
context makes it likely indeed to be some kind e&digear; in such case, one
might surmise a vocalizatiotussi, an attributive okuss “straw house”, with a
kind of metonymy also found in ARallawta “cap”, from Greekkalube “hut”,
according to DAA 465a,22.

p. 189:axlada can “to depart from” is a hapax raising very reasomabl
doubts in Blau’s mind; we would instead suggestraection asxlafa can.

p. 193:xil4f is not accurately rendered as “reed”; “willow” tise exact
equivalence.

p. 195: *%ulaqs “light red” would be better vocalized asliaqi, supported
by its Classical Arabic etymon, as well as by Neat#c sources (cf. DS |
399b and DAA 164b,41), even by the Castilian bormawaloque “light red
wine” (see DAI 204a,4 and 33).

p. 198: mixla(h) is not quite accurately rendered as “sack”, itsialis
meaning being a “nosebag” for beasts, but in Blawiste it appears to be a
shepherd’s provision-bag.

p. 199:xalyzq “lyre” is a rather peculiar spelling of the samerd written
as>gsalyaq< in DS | 784, Payne Smith 1518 and Steingass (tetlation of
the Lyre”), as well as Old Castiliagulyaca'®, it being well known that the
hesitation between s< and>x< is characteristic of a certain Greek phase.

1 From KUNITZSCH 1959, p. 206, with a suggested Greek etynsambil, which is
phonetically far from convincing, at least withalie agency of scribal tampering.
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p. 200:xawjah“crucible, melting pot”, a hapax from Ibn J&nappears to
be an easy scribal error fokawjah from Romance KAWCE (cf. Castilian
cauce‘river bed”) < Latinc @lyx, -ycis“cup.

p. 202:xayri “ship with reputation for speed” cannot easily kept apart
from Neo-Arabicsays7 and its variants. Perhaps the etymon is Arabigyyah
“spear”, considering thatasr albasrayn not only was the place whence those
reputed lances came, but also the main harboureifPersian Gulf frequented
from ships engaged in the Indian trade. Howeves, hisitation betweens<
and >x<, similar to that reported in other items borrowmy Arabic from
Greek, would point to an etymon in this languagéctvhas in the case of other
nautical terms, would also be in place here..

p. 203:dadin “pine” is correctly attributed to Syriac (same pbaand
meaning in PS 801), from Grealaxs, but it should be noticed that, on
account of phonetic likeness, this plant name w#snamixed up withdads
“Judas tree” (Cercis siliquastrum) and even witke therb dadi (rami),
“perfoliate St. John's wort” (Hypericum perforatunvhich is not an “edible
lichen”, as purported in the following entry). Aerfdawardan “utensil in
which kohl containers are kept”, its etymon is Ne&rsiandavar dan
“medicine cabinet” (Steingass 502a & 500b). Finally this same page, it
should be noted that, out of the options listedhis entry,dabd would be
bettered rendered by Hebrewergiazh “drogue, remedy” than byasboset
“bandage”, as there is no relationship with Andialsabic dabid/r “pair of
compasses” (from Arabifgbz, which might erroneously have suggested the
notion of “binding”); instead, it is matched in shdialect bundle byabid
“electuary for the liver” and by Neo-Persiatabid “electuary” (see DAA
191a,33 and Steingass 503); the ultimate etymowgeter, is unclear. As for
the second meaning “(false) blossom of the roseit (nainly that of the
pomegranate flower), chances are that this isgustrruption, most likely in
Arabic script, forjunbad about which see DAA 104a,42 and this very
dictionary, 98b.

p. 204: fordabms “fine linen manufactured in Dadp (Egypt)”, there is an
additional AA witness in lbn Quzin 87/3/4,amayim dabidturbants from
D.”

p. 208: madxid should better not be severed from its necessary
complement,addhn, an idiom synonymous witmadxd fr caglihz; i.e.,
somebody whose mind has been invaded by the jimhgheerefore driven mad
(= majnan).

p. 210:durdar is usually “whirpool”, not “breaker, gale”; howayehe fact
that it translates Hebremaasol and that the talk goes about the Red Sea might
suggest that it had indeed acquired that secondingealn the same page,
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>dryzi< and variants “a mould of sand into which molteridgand silver are
poured” is undoubtedly Persian as, although untegid by Neo-Persian
dictionaries, its Pahlavi constituents are, cleatty“two”, réz “to flow” and -
ag “adjectival suffix”, i.e., “instrument for meltintyvo (substances)”.

p. 211:daris “black leather” is registered by native Arabic tiboaries,
including the veryLisan alcarab, though isolated as a foreign word, as well as
by Steingass 496b, as an Arabic loanword; it migéitneither Arabic nor
Persian.

p. 212:darmin “ship; fleet”, perhaps more exactly “a kind of ghias in
DAA 177b,49, reflects Greeldromon (s. also DS | 437b, with the parallel
forms darmanah and Greekdromadion PS 952 Syriac drmwr< “navis
longa” and Low Latirdromones.

p. 213:durn may well have come to be so pronounced and to mean
“worm”, but its etymon appears to be Neo-Pergiann “leech” (Steingass
514a), from which Rabbiniceren “a parasite worm” and its synonymous
darnz, also “moth” and “wood worm” (Jastrow 324, Sokél@002:353). In
this same pagedarwand “locking bolt” only reflects Neo-Persiadarvand
(Steingass 515b), whildazdaynagand variants “bracelet” is the result of
Pahlavi dast+en+ag “thing for the hand”, surviving in Neo-Persiaastine
(Steingass 525b).

p. 213-214:dastaj “pestle” and “bundle, parcel” reflect two Pahlavi
derivates ofdast “hand”, the diminutivedast+ak “little hand” in the former
case, andlast+ag“bundle” in the latter, but Neo-Persian, while ge®y the
diminutive as such, has confounded both meaningsmtihe normal reflex of
the second forndaste(Steingass 525a).

p. 214:dastaraq“small saw” posits a Pahlavidastarag actually reflected
in DS | 441dastarah“handsaw”, while Neo-Persian dictionaries havetas
equivalents the matchirdastareand a divergendast ranjalso meaning “skill,
handiwork” (Steingass 523b).

p. 217:daggrah “wooden latch” is only a standardization as nodn o
instrument! of DS | 452bduqqga/urahof the same meaning which, in turn,
might derive from Rabbinicduqra “fork-like reed” (Jastrow 288b), by
assuming some likeness in their outlook. In thimesgage, gqt< “accounting
instruments, more complex than an abatustay, paradoxically, strengthen
our case against the traditional etymology of @astialicates “pincers”, as
explained in DAI 175b,29, by positing a derivativom {dqq} as the name of
certain precision instruments, it being anotherstipa whethef #dq} would
or not be the best solution to this etymologicalgem.

1 About this trend in Neo-Arabic, Se®RRIENTE1977, pp. 78, 5.1.9.
2 probable vocalizationdaqaat, as suggested by the spelling varig#gt.
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p. 218:dalab “to use tricks” appears to be a denominal deriviam Neo-
Persiandowlab “trick” (Steingass 546a), a meaning attested &bsdts Neo-
Arabic matchdawlab by DS | 478b.

p. 219:dalfaq “to couple” is a derivate froraffag, probably through its V
measuretalaffag In this pagedalmah“a female mule” can be explained as a
case of antonomasia in the usedalmzd, the feminine ofadlam “intensely
black”, cf.kumayt‘(bay) horse”.

p. 220: the entrydimar “Christ’'s nature” with Fleischer’s etymological
proposal from Geez, actually put forward by the great Ethiopic daho
Dillmann, is somehow puzzling, because it is natasi that the Abyssinian
monks in the Holy Land, unlike their Greek, Syrard Egyptian brethren, had
little sway in the theological discussions whichcessitated such technical
terms. In fact, G&z dommare means only “(comm)union”, and it is only
todmort which means the “union of two persons in Chfistin our view,
chances are that not only that term is a refle€agbtic mer “linking”, with a
prefixed feminine article or causatitie but even that this is also the origin of
the whole Ethiopic root dmr}. In this same pagedandaj “attachment,
protuberance” looks like a reflex of a Pahlagahdag posited by Neo-Persian
dande'rib” (Steingass 538b). Finally,d#dhg< “distress, oppression” is indeed
semantically identical withdank but its likeliest etymon is Aramaic (cf.
Rabbinic denaq “to regret, despair” in Jastrow 315b, and the dige
conjugations of this root in Syriac, PS 929).

p. 222: dawdal “to toss so. around” features a common dissinaifati
phenomenon operating alaldal “to dangle”.

p. 224:madis is rendered as “trampled”, which is metaphoricakact, but
in fact this common word only means “footwear” esftimplying something or
somebody being continuously trampled or troddefl.oflso in this page,
concerning the diverse meanings d#wsar recent studies on Arabic plant
name$’ list Aegilops ovata (goat grass) Lolium temulentamd rigidum
(varieties of darnel) , etc., but not Avena satmee). Finally, dib is a variant
with strongimalah of characteristically Andalusi/dab(a), invariably meaning
“now”, about which, see DAA 190b,27.

13 See [EsLAU 1987, p. 135b, who also underscores the isolatidts root in this connotation in
both Ethiopic and in Semitic.

We remember, as a personal note, how the lagbreged Egyptian comedian Is¢n Y asin
made theatres come down in laughs by featuringaagm who would constantly address a
high-class Turkish lady by calling hgg madss, instead ofya madim.

5 See BISTAMANTE, CORRIENTE& TILMATINE 2004, p. 202.

14
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p. 227:migtaah “plane (tool)” is a heretofore unrecorded additiorNeo-
Arabic lexicon, and a loanword from Rabbimmardeca “handle of the plough
having on one end a broad iron blade ...” (Jastrovib33

p. 232:rasuxt is indeed rendered as “antimony” for Neo-Persian i
Steingass 563a, but Arabic dictionaries such ad B$a and DAA 207b,32
also or exclusively offer its etymological and exaoeaning of “burnt
copper™®, from Pahlaviroy soxtag (MacKenzie 72 & 75). In the same page,
ran(ah) = ranin “greaves” derives, with some semantic evolutigonf Neo-
Persianrane = ranin “drawers, breeches”, suffixed forms harkening baxk
Pahlaviran “thigh”.

p. 235rabadr “inhabitant of the city outskirts”, said in the tohing quote
of Jews, is the same term applied to the Christiatiedrabatinesin a similar
context of social exclusion from walled cities inl-Andalus (see DAA
416b,17), this situation would be inverted underig€tan rule, when Muslims
and Jews were confined toorerias andjuderias, i.e., Muslim and Jewish
ghettos beyond the city walls.

p. 237:rattah pl. rattat “heifer, cow” is indeed a strange word and, irtespi
of its two witnesses, we would consider it a membal mistake forrxah pl.
arxat of the same meaning, a rare word in Classical isréloit relatively
common in Al-Andalu¥, as can be seen in DS | 17b and DAA 10b,1. In the
second quoter 4 px< could easily have becomedrt A< in Hebrew script
and, even in the first onep#l & ah< could have lost thaleph through fast
dictation of *mida armah.

p. 239:rajgah “a vessel containing water” is again a suspicibapax,
without recognizable cognates or semantic connedtioits apparent root;
therefore, we would again risk the hypothesis s€i@bal mistake, this time in
Arabic script, fordakki/sah, about which, see DS | 453b and DAA 181b,21
and 182a,15, with an etymological proposal and stilm reflex®.

p. 239-240arjaz “to pray, a derogatory designation of Muslim pndyand
murjaz “mosque” (with doubtful vocalization but identicabnnotation) posit
no etymological problems, as they have been cledelyved from Hebrew
hirgiz “to anger”, with the sectarian mocking implicatitimt such a prayer
would only anger, not please God, and that moswes places where only
that aim would be achieved. Nevertheless, it isaruable that we had long

16
17

So, e.g., BNMRAD 1985, II, p. 408, under its variantsaxtaj

On account of its strong South Arabian backgroaedording to ORRIENTE 1989b, where the
cognates of this same item are mentioned (p. 103, to which we could now add Yemenite
arx from BEHNSTEDT 1992, p. 9), as well as the alternande= /4l implied in our hypothesis
for this item (p. 98).

18 About this, see alsodRRIENTE 1999a, p. 94b.
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ago suspected a similar reciprocal process in tloption of Arabicmasjid

into Castilianmezquita and its match in Catalan, Galician and Portuguese
mesquita, Frenchmosquée Englishmosque GermanMoscheg etc., through

a phonetic distortion towards Arabmusqgiah “that which makes fall (in
disgrace)”, as well as in the Andalusi Romance tadim of the word “pigsty”
assirk+ayr®

p. 242: the rendering ohuais rajf as “elastic copper” is rightly
accompanied, as a hapax, by a question mark, altholbe matter would
require a larger context before being clarifiedwié readragif, the whole
expression might mean a thin plate of copper,iiideurious that Dozy (DS |
538b), so seldom caught in bad Latin, in this cassunderstood Alcald’s
Castilian suplicacion de comerand translated it as “invitation a diner”, in
spite of the synonymousblada and the Arabiadaguifa, obviously implying
“wafer”.

p. 245:raddah“small turban” provides the vocalization and addsantic
precision to the vague “piece of cloth of a certaidth” in DAA 206a,17,
although the contexts may differ.

p. 246:raydg “pitchfork, winnowing-shovel” is a somewhat inacate
rendering, as can be gathered from DS | 521b (whHereever, “rateau” for
Latin rastrum is not correct; instead, both this word and Alcal&astilian
rastro mean ‘“rake”, which is also supported by Ibn akés quote “an
instrument for gathering strawil{n, nottin “figs”!) and garbage”. Its etymon,
Pahlavi reflected by Neo-Persiarande “grater” (Steingass 588b) also
confirms this, it being probably said of teaselsairds for combing wool, as a
semantic extension, and of combs in perhaps agokianner; see also DAA
205b, 13.

p. 247:mirzaq‘“rolling-pin” is attested in Syriac awarzaq(PS 3877), but
the term is isolated in both cases. We would aealysas a compound of
Iranian marz- “hitting; border line; coition; intoxication, etc.with the
instrumental suffix{-ag}; in fact, the Arabic verbmazar appears to be a
loanword of that origin having preserved some okthmeanings, sometimes
with metathesis, under the rdotrz}.

p. 251:rasidr “a sort of cloth” may be, as in similar cases, entdic
adjective, in this case “from Rosetta, where on¢heftwo main branches of
the Nile River abuts upon the Mediterranean Sea”.

p. 254:marfa” “bowl decorated with network” is a quite curiodsm, as
stated by Blau, perhaps Yemenite, to judge fromeitelering in the document

19 See ©RRIENTE1999a, pp. 389a and 286b. Neither can an altemati additional connection
with rijs “filth” be excluded, especially considering theduent exchange of fin&/ and/z/ in
AA (about which, see GRRIENTE1977, p. 48, 2.15.1).
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mentioned by Goitein, upon dealing withirxuwan, g.v. Considering the
frequent loss of d in some peripheral diale@s it might be a variant of
marfa¢ “cuboard; saddlebag, etc.” (cf.,, again in Yemenif@ehnstedt
1996:454,mirfac pakk al- 2akl “grosse geflochtene Platte, auf die man das
Essen stellt”). The latter word appears in p. 258 a&alls for no further
comment, except that nouns of instrument of theepa {mv12v3(ah)}in
Neo-Arabic usually vocalize their prefix afna-}, unlike the pattern
{mi12a3}*.

p. 258: betweenugan or raqgan “carpenter’s plane” and Greakkane
there must have been an Aramaic intermediate,Ri&binicrugani (Jastrow
1464, cf. Syriaaegnz in PS 3978, also previous to adoption of the patte
{1a2243}, characteristic in Neo-Arabic of nouns of instrunfe

p. 260: ¥ks< “to diminish / lessen the value of’ is very ligeto be
misspelled for »s<.

p. 261: we could not help noticing the quote whitistratesramadyyah
“days of the month of Ramadariizdz Aaluna wahuwa bilfiri, kayfa law kina
ramadlyyah “our situation is this (bad), in spite of beingthesser Bairam:
(imagine then,) how it would be if this were thenfalan Fast”. It connects
vividly with certain passages of thénarajat (refrains in Arabic or Hebrew
stanzaic poems, at times mixed with Romance, bsitaly reflecting Islamic
culture and topics, in spite of that which some gedhave rather lightly
assumed, upon declaring them a survival of Hisp&néIslamic cultur®. In
this same page, forummanah “steelyard”, from Latinst@téra Romana
“Roman steelyard”, but phonetically influenceddoynmanah “pomegranate”),
Blau provides witnesses from Ibn darand Maimonides, preceding in several
centuries that of Ibn Dan, heretofore unique and mentioned in DAA
219a,21.

p. 265:rawzab “mould” appears indeed to be a metathetical deriv
rawbas, from Neo-Persiamu baz “open in the front”, as was characteristic of
this kind of crucibles. In the same pagezjarr “daily hired labourer” simply
reflects Neo-Persianuz gai of the same meaning (Steingass 593b); next,
raznamah “daily account journal, daily book” is Neo-Persianz name
(Steingass 594a) and, finallyryzah<, tentatively translated as “socket” in a

2 E.g.,in AA (see ORRIENTE1977, p. 56, 2.25.2).

2 See ROCKELMANN 1908, |, p. 377 and, for AA, GRRIENTE1977, p. 78, 5.1.11.

22 E.g., A12:BENEDLA PAKA AYUN IN ELLE “Bairam without him is like Fast”, AR2da+
lyawm tafar “today you will break the fast (i.e., have sex)jidaCRI14:simtu annu awan
wajacaltu firi “I had been deprived from him for a while, as 1if Fast, so | enjoyed the
occasion , as if it were Bairam” (se@RRIENTE 1999b, p. 63. Considering theamadan
became also an accepted term for Christian fagt, (8. Malteseandanand Andalusi Arabic,
see DAA 218b,9), it could not surprise that the sdrad happened in Jewish milieus.
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text describing the external accessories of the dir€ovenant, appears to be
scriptio plena of rizzah*hinge”, a dialectal variant of theazzahregistered in
Classical Arabic dictionaries (cf. Lane’s “stapla the bolt a lock”), about
which see DAA 207a,16.

p. 268: it should perhaps be in order to warn thdidah“success” is a
mere metaphorical use of its proper meaning, “butte

p. 269: mazbalah rendered as “basket; load” is puzzling, as italigu
means “dunghill”. It could perhaps be a mistakenisreading fozinbiah, as
in DS 580a; however, this same work includes magrzbalah“boite dans
laguelle on renfermait le fumier”, which pointsacsemantic evolution in that
former direction.

p. 270: the root z/sdw “to throw, to cast, to lay” is the result of a
semantic contamination betweesda “to neglect; to let loose” and the
zadwah a child game, played with marbles which musthyewn with skill in
order to introduce them in a hole on the grounds Blame and its name were
so popular that they have survived until today i8 asgua®, it standing to
reason that the matching vermads “to play with marbles” was soon
understood as “to throw the marbles” and couldlgés associated witasda
and acquire the simpler connotation of “throwing”.

p. 271: muzarrah “dressing gown made of heavy and costly material”
appears indeed as a mistake or varianinakarrar “satin”; see DS | 583b,
although a derivation from Pahlazarr “gold” (MacKenzie 98) would speak
in favour of an even more expensive gold-embroidleneaterial. As for
zirxuwan “bowl decorated with a net patteffy” it posits an etymological
problem, although its Iranian outlook is patent.oNRersian would suggest
*zar X'an “golden table or tray”, but a first constituerdrad “coat of mail”
would better explain the final part of its desdopt®. Next, zarjan “to
deceive” cannot be separated from Adrkanof the same meaning; see DAA
229a,20, where a derivation framargan (“to give read lead instead of gold”)
is perhaps likelier. Finallyzarraqah “syringe” is the same as Aéirriqa (see
DAA 249b,31), a practical joke for squirting or kirzg its liquid contents on
inadvertent people; the original root seems to Heeen{zrq} “to throw”, and
this explains the alternative meaning of “fountaibtit the folks forgot this
etymon and connected that syringue with the idesstefling, i.e., deviating

23 By wrong parsing of Castiliarids zaguasas 1asz/ aguasbackformation of a singulaatjua,

and second wrong parsing dé*aguaasla gua.

24 Rendered amarfa?in GOITEIN 1973, p. 193, fn. 3.

% This could be the correct etymon of Neo-Arabérd.xnah “silk gauze” (DS | 585a), which
would require changing our proposal in DAA 228a,it3both cases, pottery and cloth would
have been given a name related to their decoratitiating the outlook of coats of mail.
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water from its normal use”, so that they pronounsadaqgah and sariqat
alma? (see below), and even in Castilian this was tetadl ahurtaagua.

p. 272:zurumyiq “a piece of jewelry” is a hapax, apparently Iramia
perhaps corrupted from Neo-Persiaaramyn “golden purse”.

p. 273:zifzif “mosaic stones” would ultimately be a reflex ofafaic
pssippas < Greek psephos probably back-formed on its Arabic reflex
fusayfig?, all of them with the same meaning.

p. 275:zalac “to let out water and draw it” appears to be aaieimative
verb, derived fronzalcah “jar” (DS | 599b and Hinds & Badawi 377a; cf. also
Syriac zala ¢ “hausit” andzd(l ) ¢z “cyathus” in PS 1129-1130). In the same
page,zumrah “storm, whirlwind, etc.” reflects an alternate thie Arabic root
{zb4, e.g., inzawba “storm”.

p. 276:zanjalah“spice box” is probably Neo-Persiaangole‘a bell which
women and letter-carriers attach to their feeté({8jass 626a) but, in the first
case, most often just a perfume spraying devicéhénsame pageanfaljah
“trunk for dresses” is included and explained bg Llisan alcarab as Neo-
Persian %in biah which, in fact, must be read ais pile “small wares hawked
by peddlers and carried in the packsaddles” (Staie@35a & 269b).

p. 277:zuhayr “a kind of cloth” is probably the same asharin Lombard
1978:40, which makes likely thaahr7in DS | 609 be a mistake, it being well-
known that nouns of diminutive patterns had eithenore Classicatisbah-
derivation {1u2a8 or a more colloquial {1u2ay3.

p. 278:zawdanah a semantic equivalent of Arabféarbadah“boisterous
behaviour of drunk people”, is clearly related tiblBal Hebrew zidon
“insolence” and zedon “insolent” and, therefore a most clear case of
application of the patterfilaw?a3}in order to obtain a quadriconsonantic
derivate verbal pattefh It cannot be excluded that Pahlavi and Neo-Persia
zadan*“to hit” (MacKenzie 97 and Steingass 612) playedns co-adjuvant
role in this development.

p. 281:zj “frame, circlet, margin, fringe, hem” is an obvioreflex of Neo-
Persiarzig “mason’s rule; astronomical tables; threads bycwlémbroiderers
are guided in their work, etc.” (Steingass 634b).

p. 285:sabhjj or sabhig “a pejorative nickname” may quite probably be
misspellings or mispronunciations g@fbhig “dyer”, as this profession enjoyed
little social consideration because of both the usdoprevailing in its
workshops and of the metaphorical use of callingsli‘dyers of the truth” (cf.
Steingass 780b).

% As studied by BOCKELMANN 1908, I, pp. 514-515 andfScH 1944.
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p. 286:sabasin “plums” is more accurately “sebesten, Assyriannplu
(Cordia myxa), about which see DAA 242a,33 and 8usinte, Corriente &
Tilmatine 2004:527.

p. 293: idioms likesariba sirrahiz “to drink to his health” and similar are
frequent in Ibn Quzan (see DAA 248b,19).

p. 294: the hapasirfj “head-dress, turban” rather reflects Neo-Persian
sarpids “an ornament of gold, silver ..., generally place front of the
turban”, like the famouselenkpresented to Nelson by the Ottoman sultan as a
reward for his victory against the French fleetAba Qir, and ultimately
stolen, never to surface again, from the Greeniatal Museum.

p. 295:sariqat alma? “vessel for spraying water” see notezrragahin p.
271. In this same pagenisragah“a thin cane around which the woof is
wrapped” could have benefited from the information DAA 504a,31,
according to which, that word is no derivate fror8emitic roof{srq} or alike,
but a hybrid of Neo-Persianasure “weaver’s reel” (Steingass 1141a, see also
our note to p. 647), also borrowed by Aralnzsarah, with an adjectival
Romance suffix. Next, fosiryans “Aramaic” only the vocalizatiorsuryani is
attested (cf. Rabbinisarya in Jastrow 970a, in agreement with the standard
reflex/u/ for Greekd psilénin Semitic).

p. 296:sacdr “a sort of cloth” is likely to be corrupted frogacids “from
Upper Egypt”, according to Lombard 1978:37.

p. 298: the entry is trulgari safars “cot”, still in use nowadays in the
Middle East.

p. 299:sifaq is infracorrect forsif 20 “peritoneum”, as in p. 373a, apparently
also said improperly of the three membranes wraptia brain.

p. 301: saqangr, corrupted from Greelskigkos never meant a “baby
crocodile” but, on the contrary, a skink or kind lifard which preys on
crocodile eggs. Only their outer likeness couldehgenerated that confusion,
as seen in the manifold renderings of Steingasb @janqos = saganqua
species of newt or spawn of the crocodile ...; algkin

p. 304: the identification or connection @aflt “maslin; rye” with canzanit
“sarcocolla” is beyond our comprehension and caully be due to some kind
of textual corruption.

p. 310: s.nan< “a colour” appears to be Neo-Persisanni “azure”
(Steingass 696a).

p. 311:samiyyah“buoy” reflects the plural of Greekemeion through
Syriacsimiyz “signal”.

p. 312: the semantic identity obrg< as a Western Arabic equivalent of
zubdiyyah'bowl, plate” is made explicit by this second gnitn p. 268, but its
vocalization and etymon are far from certain. Therf*sanngj suggested by
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Blau may have been influenced bBgnna® “basket” (see DAA 311b,22),
especially when considering the frequent alternaotys/ and /s/ in AA;
perhaps the true reading isifig, a broken plural ofsanjah which has
sometimes meant a vessel where marbles could mmlimted, as part of the
works of a clock (DS | 691a), whilsanj in Neo-Persian is a conch-shell
(Steingass 700a).

p. 315:s4s “oakum” is a reflex of Coptica(a)se“tow” (see Crum 358b).
In this same pagegsanjird “an expensive cloth” reflects a place name, (from
Persiansusangerd'town of lilies”), in the vicinity of Baghdad, aceding to
Yaqut Il 281, reputed for its textile manufacturegeaf ombard 1978:43.

p. 317:suk “small flask” with a question mark is a hapax qetvithout a
context, which makes any suggestion too risky; rbedess, it could be just
another case odcriptio plena for the well-known perfume called in Arabic
sukk almisk

p. 322:sad/darwan and other variants is an obvious Iranism with eacl
Pahlavi etymon,cadur ban “guardian of the veil” (see DAA 277a,45 and
283a,3), but semantically not so easy to definejtasas a metaphorical
designation of diverse objects, not only the “coglidevice” described by
Blau, but also a fountain at the entrance of ageaéad other contrivances (see
DS | 715 and, for Neo-Persian, Steingass 722a).

p. 328: for the Arabic verkaxas, the English translation, “eye exhausted in
vain expectation” does not match well the Hebidaillu ¢enav bosippiyyat
saw?and should be emended as “to be (the eyes) exdthut.”.

p. 334:i/asras, rendered as “strong glue” is primarily a plansphodelus
ramosus, from which that product is actually okgdin

p. 337:sustujah“scarf” continues Pahlavisust+ag “thing for washing”,
reflected in Neo-Persian asste or sustaje "handkerchief; towel” (Steingass
744a), with a certain semantic evolution. In thasne pagesawasir is, more
exactly, Artemisia abrotanum, from Syrisgar a (PS 4279).

p. 339:sa%iyyah “wig” casts much needed light on the same terrthn
Vocabulista in arabicp vaguely rendered by Latinoma and inaccurately
translated by us as “hair of head” in DAA 283b,37.

p. 342:sugnab “tender branch” is confirmed by thésan alcarab, which
accepts bothugnab andsungab as “twigs at the end of the branches” (cf. also
DS | 792asungabah “partie saillante en forme de dent, dans le Haiqierre,
etc.”). In this same pagesaffarah “oar-propelled galley” is probably a
metaphorical allusion to Moroccagffar “thief’, a derivate fromgsfra “paring
knife”, because they “pare”, i.e., pick pockets.xNeafsaj “belt, girdle”, in
fact that of the Jewish higher priest’s (DS | 77@ajd safsajah “protuberance;
wart; sack (?)” would reflect a lost Pahlavifsag, preserved in Neo-Persian
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sefse “yarn-beam of a loom; a cotton dresser’s rod;ia, thtraight and smooth
branch” (Steingass 749a), with some semantic eleoluperhaps influenced
by the derivatesafsahang “perforate plate of steel through which gold and
silver wire is drawn”, not without some likenessthe plate in the middle of
that sacred belt.

p. 343: the usual spelling g&fin = Abies pinsapo, a kind of cedar or, more
exactly, Spanish fir, isabbin or sarbin (cf. Bustamante, Corriente & Tilmatine
2004:782); however, the transcription/pf by /f/ is standard in these materials
(cf. juff, wfiyah, faral, etc.) and quite normal in Hebrew script, whereyth
share the same grapheme. In this same pagejyn “a folded garment used
for carrying burdens” is an obvious metaphoricaiivdge from the so-called
sawqahin in the Lisan alcarab, defined as the two wooden pieces in the
packsaddle where ropes are tied; the hypothesi3Sii 773 of a derivation
from *sukban is unlikely, as such a word is nowhere recorded.

p. 346: upon dealing witkalan7 “Spanish cloths fronSalan”, it might help
contemporary users of the dictionary to know tha talk goes about the
valley of the Aragonese river called Jalon in modiémes, densely populated
by Muslims in towns and villages even after tReconquistauntil the
Moriscos were finally expelled in 1609.

p. 348: it is a bit surprising to finchmsak rendered as “a certain cloth”, as
it appears in DS with a pluraamsakat as the manufacture of shoemakers, as
well as in PS 1522, s.varmisitz, while its Neo-Persian etymon is listed in
Steingass 371a gmmsa/ak “shoe”.

p. 349:sand “saddle” means in AA any place for sitting, evetiter, as
can be seen in DAA 292a,43, where it is derivedmfrbow Latin
*adsedentare Its use must have spread to the East, as eveMoiern
Egyptian Arabic we findind “first and principal transverse timber supporting
the half-deck of a Nile sailing boat” (accordingHinds & Badawi 481a).

p. 351:sahr “potter’s lathe” is given in DS | 795b with the nentsjahr,
sahir and sbryshyr<, which have allowed us to discover its Neo-Pearsia
etymon, ari cahre “winged wheel”, presently forgotten as such a coumul
(Steingass 246b & 405a).

p. 352:sawbad/q “baker’s rolling pin” (as in DS 724a) reflects thneell-
known Neo-Persianubak(Steingass402a).

p. 358: saybah doubtfully rendered as “grey perfume”, might act be
Artemisia absinthium / arborescens, “absinth”] stiten used in Morocco to
improve the scent of tea (see Premare 1995: VI);2#@t name is abridged
from sayb aldajaz “the old woman’s grey hair”. In this page alsoe tlxact
rendering ofsiz posits some problems, which began in DS | 810kennbozy
misunderstood Alcala’'s Castilian “palillos de tdfieas “drumsticks”



Notes on a basic work for the study of Middle Arabic 333

(“baguettes de tambour”), instead of the correcbdden castanets”, as
reported by DAA 298a,39. Blau's mere “castanetsegiamot make this
distinction clear enough, as underscored by hisréiehil salim “cymbals”,
although Maimonides made perfectly explicit thathbpieces were of wood
(cad), not metal. Talum’s version hasgjat instead, an Eastern word usually
applied to a rough match of that instrument madeobmetal (cf.saga “finger
cymbal” in Hinds & Badawi 492) and calledasfagahpl. masafig in the West,
as reported in this same dictionary, 373a.

p. 360: the etymon ofigar “earthenware goblet” is Neo-Persiamsar
“large drinking-cup” (Steingass 779b).

p. 373: 'masafin pl. of *masfa “pool of water” is a hapax difficult to
connect semantically with the roffw}; chances are that it is a mere scribal
error, taken over from the Arabic script as in othmstances, fomasgahpl.
maszin, in fact so common an item in AA (see DAA 256ateat it was
borrowed by Portuguesgmacega(see also DAI 181b,22).

p. 374: the explanation gélib7 “autumnal”, offered by DS | 840-841, i.e.,
around the season when the Copts celebrate thé¢ éfethe Invention of the
Cross, might have deserved some mention.

p. 379:maswarah “basket” was indeed common in Al-Andalus, although
spelled asnaswarah(see DAA 266b,43), from Old Arabimiswarah“round
cushion”, an original meaning which was also knoaegording to Ibn Ham
Allaxmi (see Pérez Lazaro Il 314). As falf alba/r, it cannot be doubted that
it did mean “sponge” in the witnesses provided,itutisual meaning was that
which Dozy explains (DS | 853), i.e., threads aid from some sea shells
and woven into a precious cloth.

p. 381:sir “pickle made of small fish” derives from Coptitr, through
Hebrew or Aramaic, although this tradition wasdeled in Al-Andalus even
by Christians, according to the Mozarabic horoscpplelished by Kunitzsch
(see DAA 315a,5), while inir albab “hinge of the door” we are dealing with
an entirely different and genuinely Semitic woredsulting from the phonetic
evolution in Neo-Arabic of Old Arabigzdr.

p. 385:dar¢is unlikely to have ever meant “humidity” in thegax quoted
by Blau. What actually seems to have happenedaisiththe Hebrew text of
Ps. 32-4,nehpak bsaddi bo-parbone qayis “my juice was altered in the
summer heat”, the translator into Arabic did natognize the second rather
uncommon Hebrew word, but took it to be the mormemn sad “(female)
breast” and dismissed the supposed prepoditigrthus obtaining something
like “my breast was altered in the summer heat”erehdar¢ retains its
common meaning in Arabic “female breast (of a Heast poor job indeed,
but translations are full of such blunders.
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p. 396:/arjaharah is often found in AA under the shapemhjaharah and
slight variants, always meaning a large drinkingsed (see DAA 335a,38,
where its Neo-Persian etymdarkehar(an) “a vessel for condensing sour
milk”, is also mentioned from Steingass 296b);ahrot surprise much to find
it as the name of the vessel of a clepsydra whatenwas gathered.

p. 398:rarixah “water reservoir”, with a question mark, appeardé the
same agarxahin thelisan alcarab, defined as “a large basin where a channel
abuts and water is collected only to be next lethginto the fields... it is
neither a foreign Persian word nor pure Arabic”.

p. 401:7astiq “basin” appears to be a reflex of Pahlatast+ g “related to
a basin”.

p. 403: :afiyah “a wall built out of hard clay” is the same word AA
rapya (see DAA 325a,41, cf. Castiliatapia), another clear instance of
transcription ofp/ as < (cf. juff andfarzal). In this same pageyasall “lintel”
appears to share the generally accepted Low Latman of this English item,
i.e., fimitellus’, with metanalysis and elimination of a Romanctche: the
Semitic interpretation of this term as a place frafrich one looks out from
does not recommend itself from a semantic viewpoint

p. 404: rawlaq “big scarf embroidered with figures”: it is a losfot, but
this kind of embroidery might semantically conneith AA zaylaqg pl. rawaliq
“evil spirit” (DAA 333b,30), by using some twist @hagination. In the same
page,ulm “curdled” lays on lbn Jah’'s assumption that the Arabs call so any
curdled substance, when, in fagilm in this language is only the board on
which the dough is laid before being kneaded, mhdahis the bread cooked
in hot ashes (cf. Rabbini@ma from Jastrow 524a and Sokoloff 2002:497 =
Syriac, see PS 1477).

p. 410: rawbarar is not accurately rendered as “salamandar”, sihazy
(DS Il 66a) was mistaken in his etymology of th&smh as a blending of
Castiliantopo and Arabicnar. The true etymon is in DAA 336a,28, Low Latin
*talpinarius “dormouse, mole”.

p. 427: the hapaxmiaddan alkawayij undercaddan in the sentencemma
kana parasahu lkhu madana lhawayij, correctly interpreted by Hebrew
sarahim, is probably a scribal error fonacarrat(a) “disgrace, misery”, a word
which reappears normally spelled in p. 429, traimglathe Hebrewboaurim
fohon nasa (La 5,13) asassabab pamalz Imacarrah “the youth suffered the
disgrace”, whergofon has not been literally rendered as “millstone” v
the metaphorical sense it has in this context, idisgrace”, by influence of
the semantic possibilities of Arahigaan.

p. 428: the English translation of Hebres#das davar (“to allow
something”) is missing by an oversight.
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p. 432: the vocalization of uradr “provisional, temporary” should be
corrected intocaradi.

p. 433: this entry witnesses thmadaqah (better tharfmi dagah) not only
meant a “skull-cap” as in DS Il 121a, but also “atvabsorbing underwear for
the whole body”.

p. 435: the hapaxazri, rendered as “rabble, mob, crowd” with a double
guestion mark is indeed suspicious of faulty tramsimon. In this Arabic
context,wazablu wazzamruifdar 7 walladbu wakullu >zry wrwdy<, the two
last words might well be read gadiyyin waurgaj, i.e., “there was drum and
flute music in my house, games and every kind @ &nd clarinet players”

p. 439:dsban “a kind of food” is simply “tripe” (see DS |l 133yhere the
vocalization *ashan seems less correct that our proposal, also refleat
Premare IX 126 and Iraqui V, 1274).

p. 456: camtani “a kind of excellent indigo” is perhaps a mistafa
amani “from Oman”, considering the important role playley South Arabia
in the production of diverse perfumes and spices.

p. 469: ¢aq “neck of a bottle” is a strangely looking word,rpaps just a
scribal mistake forung

p. 472 and 473: the entrigayn “mesh of a net” (reflected by both DS II
197a and DAA 373a,24) anghyyan“to embroider”, unattested to heretofore,
provide additional support to the etymon given tavhireseainea and
Castilian (a/e)neain DAI 103b,41, namelyF cayniyya “reedmace”, mostly
applied to seats made out of a mesh of its intagdistalks.

p. 478: gurnah “watering trough”, in spite of Hava and Wahrmund’s
disputable witnesses, appears as a hapax in teJdchbic texts, likely to be
just a scribal error fournah. .

2’ The presence of lutes in Moorish music needsllnstriation; as for thargd, it is not only
recorded in DS | 18b, but also and quite signifisamentioned byBN SANA? ALMULK (Dar
ariraz.ed. M. Z.CINANI, Beirut, Dar Attacafah, 2001:45) “Mostnuwassasat are composed to
be accompanied by theggdl, so that singing them without it is mere metaph(@carah and
majaz)”; see also BPEZMORILLAS, and ZVARTIES 1997, p. 217 and fn. 56. There are some
reasons to conclude thatgin andbaq (Castilianalbogue were the same thing: besides the
passages quoted byvZRTIES we have the catalogue of musical instruments ioeed by
JUAN Ruiz in El Libro de Buen Amofted. J. ©ROMINAS, 1973, pp. 475-476) whegaiitarra
morisca, alautandguitarra ladina are placed next t@bé, rota, salterioandvihuela, medio
canon, harpa, galipe franciscoand taborete, and then topanderete, sonajas, gaita,
axabeba, albogon etc., not all of them clearly identified, but gegting thataxabebaand
albogén were not too different, both being wind instrungentequired in Moorish music
together with wind and percussion instruments. FBaigject was already quite ably surveyed
by LOPEZMORILLAS 1985 and, most recently, D. FERNOLDS 2006, pp. 215-219 has reached
the same conclusion about the nature offz@ as a clarinet.
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p. 480: ‘magram is reported as a word of unclear meaning. In theted
context,urdu nisfa dinarin wayakinu masrim, the solution may lay in the
fact, recently discovered by areblogists and reported to us, that some
primitive Islamic Andalusi seals for money pursegparently bear the
inscription magnam, literally, “taken as booty®. The immediate explanation
for such a feature is that some pious Muslims, fpinaware of the illegal
taxes, unjust exactions and other sources of itaegncome of the state in
every area of the Islamic world, had qualms abouepting that their services
might be paid with money of that unlawful origirs Bterally reported in the
case of the Andalusi judge Mammad b. B&r®®. For this reason and in order
to quash those scruples, some rulers appear to draeged the attaching of
metal seals on purses containing money proceediolyisvely from booty
taken in thgihad and, therefore, above any suspicion of illegalrseufrom
the viewpoint offigh. According to this, that quote should be rendétedant
half a dinar and let it be as good as those comdain purses sealed as war-
booty”: the confusion ofmasnzm andmagim in Hebrew script being easy. As
the person to which this sentence is attributee hers most likely a Jew, who
must not have shared that finicky concern, it madt warranted that such an
expression had come to just mean “best qualitysLoihis true, however, that
a simpler explanation for all such cases would deead maxtim “(well)
coined”, equally easy to mix up in Hebrew scriptt this is not possible in the
only available witness, that Narbonese seal.

p. 482: gallaq has been rendered as “to close one’s accountayothe
reminder of one’s debt” and documented with thetegsiagd qu laisab “the
closing of the accountt, aljawal 7 “payment of the remainder of the poll-tax”,
t. mz baqgiya lahu min javl 7 sanah“payment of remaining poll-taxes of the
year® andt. bagiyyati n# bagiya cala lgshirah “the payment of the
remaining sum is incumbent upon Cairo”. In AA, hewe the same verb
apparently means “to claim one’s dues; to foreclasmortgage” (see DAA
382a,18, with two clear examples from Ibn Qamin so that one wonders

% These news have reached us through oral comniiamicand mails exchanged with Dr. C.

LALIENA from Saragossa University and the established rexpelslamic coinage Tawd
IBRAHIM, who have also acquainted us with recent discesdry P. B8NAC, although a final
conclusion has not been yet attained.

See MKKI & CORRIENTE 2001:115, where it is reported that this scrupsilonan only
accepted his designation as judge on three conditiguarantee of execution of all his
sentences, quick exoneration in case of incapaacitybeing remunerated exclusively from the
booty taken in thgh ad.

Incidentally this use of such a pl. pfiyah also in the meaning of “tribute paid by non-
Muslim” is not recorded in standard Arabic dictidea, nor in DS, and might have merited an
entry in p. 93.

29

30
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whether there has been a semantic evolution in deiwor there is a
possibility of correction in the translations oktudeo-Arabic texts, such as
“foreclosing of the account”, “exacting payment pdll-taxes”, etc. In the
same page, there are reasons to doubjtigtbe exactly a “padlock” in a text
transmitted by Maimonides, as there is a passaffmiQuznan 18/3/2 where
he mentions a shop with a negalg, which can be seen from afar, while
another Andalusi text, from the pen of the juridfa#iri clearly speaks about
alwapu galgihi “the planks of ag.”, i.e., a shutter compounded of several
wooden laths.

p. 483: as a result of the correctiondalq in the previous page, gallaq
must have been a carpenter who made shuttersdpsshot wooden locks.

p. 490:fattar = aftar is rendered as “to leave so. alone; to concedsasin
favour”, but the supporting text talks about a lacho, once a certain deadline
has expired, will not concede any further deltaysat tifattarur sacah,
perhaps better translated as “she will not graranysrespit”.

p. 491:fattas “tax collector who searches haystacks” with sorimal kof
stick, with which he probes them in order to disosteposits of grain hidden
there for the purpose of dodging taxes. The terman®e in principle,
“searcher”, and supports the etymon of Portuguiedeixa, and several
dialectal Castilian cognates (in DAl 320a,18), afllthem meaning “hooks”
used to retrieve objects fallen in a well”. In tliame pagefajrah “copper
fragment” is again a precious additional clue oscarcely documented item,
recorded in DAI 391a,1. DS 1l 242b would had meratpied the scanty data
of the Vocabulista in arabico "fajarah pl. a = frustum”, translated as
“morceau de plomb”, this last addition being dravut of the entry “Plumbum
fajarah pl. fajz4r plumbi pecia”, interesting also because this brgkemould
posit a singular fajarah, in agreement with the etymological hypothesibdo
suggested next. However, the proverb N° 692 in j\#za collection (Ould
Mohamed Baba 1999:85) contains the same word, apthain the meaning
of “signet”, to be impressed upon a leaden sheeh{. To make matters even
more complicated, this meaning ofuhl is supported by th&/ocabulista
(Corriente 1989a, p. 293), while its Classical Acalalue is “molten copper”.
With these data, and considering that Advayra, meaning “face”, could
easily have had an allomorpfacara in its Romance origif§ we have
purported that the talk goes about a signet useddar to brand a stamp on a
sheet of lead or copper placed on top of the serthat was so marked and

31 See ERRERAS1998, p. 125 (Arabic).

%2 See ORRIENTE 2000-2001, p. 234 about cases of contraction @fdipthong in the suffif-
AYR} in addition to the possibility of a mere dissiatibn of palatals iNFACAYRA >
*FACARA as injayb+AYRA > jabayra DAA 89a,12).
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sealed. Summing upfajrah would be an arabicized spelling of Romance
facara, meaning a sheet of lead or copper, mainly usedh®e purpose of
sealing certain objects through the applicationadfot signet to impress a
given mark on them and guarantee that they hadbeenh opened before a
given time.

p. 492: Concernindaxtah “snare, trap”, and considering that even its
standard Arabic refletaxx does not semantically match with the remainings
words of this root, it is conspicuous that it wamrbwed from Aramaic, cf.
Rabbinicpas @tz “pit” (Jastrow 1154a) and Syrigee/ta “fovea, hiatus terrae”
(PS 3086).

p. 495:furad “single, solitary”, back-formed ofurada(ny* “one by one”,
is the necessary support for our etymon of dialeglfmraz “solitary fish”
recorded in the Canary Islands (in Corriente 2008).1

p. 496:farawiz “corridors” is a reflex of Neo-Persigmarvaz “border or
selvage of a garment; circular disposition of amydror its close cognate
parvaz “porch” (Steingasss 246a & 245a), a borrowing rded in Syriac (see
PS 1205), and extant in Modern Egyptibimwaz “frame” (see Hinds &
Badawi 71b).

p. 500: fariq7 “seller of a particular choice kind of figs” is umial to
establish the definitive shape of this proddiatg in DS 11 260a correctly, but
incorrectly >gariq< in our edition of the&itabu Aumdatizzabib, p. 107.

p. 501: Vajda’'s doubt aboufurmah “grapes or olives prepared for
pressing” being borrowed from Latforma as suggested by DS Il 261b, on
account of its presence in%dyah, is ungranted in our view, as not only Latin
had a certain impact on the whole Near East, inctu&gypt, but even these
same materials show that Jews from Spain, NorthicAfrand Egypt
continuously travelled from one of these counttiesanother and beyond,
contributing to far-reaching linguistic interferendetween their dialects. In
this same pagéfrants, instead offranj7 “European” might be an early witness
of affricated /t/ in North Africa®®, so that it could be an appropriate
transcription of d/.

Next, concernindurnag “(baking) oven”, it is remarkable that DS 1l 262b
only knows it as “furnace of a bathhouse”, while A&ad furnac “furnace;
oven in the silk industry (DAA 397b,5)": there che no doubt that both are
reflexes of Latinfornax but the Jugto-Arabic item betrays its North African,

33 Apparently patterned after the distributive nuateminz?a, ulasa, etc.

34 See about thisISCHER & JASTROW 1980, pp. 34, 49 and 252, where this pronunciaison
attributed to urban dialects. Another early witnesshis situation is found in Ibn Batah’s
Rizlah, where he transcribes TitzkXan (see BFREMERY & SANGUINETTI's edition, Paris,
Anthropos, 1969, p. 299).
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not Hispanic, origin, on account of the charactieriseatment ofk/*°. Also in
this page, the entrieiraniq “messenger” anduranik “noble” require some
comments. It has been established beyond reasodabld that the first item
harkens back to Pahlaparwanag “guide, leader” (see MacKenzie 65, DS Il
262b, PS 1426 with the spellindgreang< and Corriente 1991:134), but the
second item was already detected by DS |l 247abatitd to a Latin etymon
(apparently, although not expressl§pranicug and interpreted by Dozy as “a
member of city-hall’, although it might as well lbeen understood as
“citizen with full rights”, given the well-known gmotations of Castiliafuero
and Catalarfur < Latin f>rum, as a privileged status granted by cities and
villages to those who settled in them. Howeverhsad.atin word has never
surfaced, its suffixation is unlikely and has ledttrace in Romance languages;
so, chances are thafutanik and its plurafaranikah instead reflect Romance
*frank(o) < Latin Francus“Frank™®, later on applied to any privileged citizen.
Of course, it is understandable that some spetlomfusion might have arisen
between thiguranik and thafuraniq.

Also in this pageafzan almaglb “artichoke” is, in its first portion, a
Berber item, as stated by the author ofKiiteb dumdati zzabib, (see p. 157 of
our edition®).

Finally, aboufuzyin “silk brocade,” see our note buzymn in p. 41.

p. 504:fastuban “bolt, latch” is a reflex of Neo-Persigrost ban “bar of a
door” (Steingass 251b & 152a), literally “guard aie’s back”. Also in this
page f/mismar “toast” is the same as AAms/mér, about which see DAA 38a,5
and 54a,19.

p. 508:ifsim “pieces of stone used for the frame of a doord ieflex of
Rabbinic passim “board nailed against the wall to form a door-fearfsee
Jastrow 1205a and Sokoloff 2002:923).

p. 513:fali “torch”, repeatedly found in the Egyptianc@dyah, appears to
reflect Copticp+eielel “light, lamp” (see Crum 77a, with agglutination of the
definite article as in other instances of Coptinwords).

% On the issue of Latin loanwords in Berber, SeR@ENTE 1998, p. 275.

% 1t is remarkable that this item appears as aor éor Romanc&ARAYLE"friar” in the Kitabu
aimdati fabib (BUSTAMANTE, CORRIENTE& TILMATINE 2004, p. 153), spelled adrankuhx,
probably because the scribe was more familiar withan with Xraylh<. Incidentally, BAu
does not warn that he is substitutii@ganikah for faraxinah in Dozy’s reading of lbn Jaih
(DS 11 247a), but it looks like a wise decisiome that plural ofarxan, from a Turkic dialect,
tarxan “prince”, among the Khazarsg#ENADEL’ AYEV, NASILOV, TENKSEV & SCERBAK 1969,
p. 539b), was not likely to be known in Sefarad.

37 Confirmed in our days b§aFiQ 1989, I, p. 260.
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p. 514:falid “unclean, defiled”, fig< “dirt, uncleanness” anfdladah “dirt,
filth” are all reflexes of Neo-Persigralid “impure; foul” (Steingass 255b, cf.
Pahlavipal adan “to purify” in MacKenzie 64).

p. 517:fawj = fayj “messenger” is an entry requiring some commertte. T
second form is obviously a reflex of Pahlavi andoNrersianpayg “foot-
soldier, courier” (cf. MacKenzie 67, Steingass 26%nd has produced a
denominal verbfayyaj“to use the services of a courier” in p. 519, that first
one cannot be posited with only the context quotddusdi fawjin mina
| garb, which could simply mean “upon the arrival of agp of people from
the West".

p. 518:fawr “hollow, cleft” is a questionable item of unclederivation.
Perhaps just an easy scribal mistake in Hebrewtsfon xawr “empty”.

p. 521:finaj “pumice-stone” is a reflex of Neo-Persifinaj (cf. Steingass
945b), rendered as “froth of the sea, meerschaumiyever DS Il 302b
confirms the first meaning for Neo-Arabic in a réghle source, also accepted
by Benmrad 1985:600.

p. 522:qabb asari“top of a mast” is indeed a Classical word, reecrthy
Lane 2478 agjabbu ddagal'‘head of the mast”, which makes unlikely the
Romance or Latin etymon suggested by DS Il 308hpagh not impossible,
since seafaring was not the ancient Arabs’ cupeaf except in some rather
confined areas, therefore having borrowed many meaterms from their
neighbours. However, the presence of Akkadjapp(at)u(m)‘basket (made
out of palm leaves)”, with the same meaning in Asankuppora, next to
Arabic quffah “basket; maintop (whence Castiliafa)”, makes us suspect
that we are dealing here with one and the same wio&dimerian origin giving
name to baskets as well as to the makeshift mantopthe old ships of
Mesopotamia, which were not much more than big étasloozy’s quote from
Ibn Janh supports the second choice, as it is possibleoadth dangerous, to
sleep on a maintop, but not on the head of a aaktss one is securely tied to
it and is very sleepy or skilled in this kind otks. See alsqab.

p. 528:gadd rendered as “to give (God)” with a question mdrés not
failed to raise Blau’s suspitions that his quoteqd |k rsyb fy dldy mny
might only contain the particlgad, if not a scribal error for wgdr<. We are
inclined to accept his first hypothesis,gel is a frequent emphatic marker in
AA, even in nominal sentences, as can be seen mie@te 1977:129 and
DAA 415b,45, perhaps as just another Yemenite ,tradnsidering its
frequency in Behnstedt 1992-2006:975-977. The exawatslation will be,
then, “you certainly have a share of what is mine”.

p. 538: concerninggarrabah “container (for rose water)” and other
phonetically similar and semantically akin names \afssels, we have
explained in Corriente 1999a:331 how its prototypepreserved in North
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African gorraf “jar”, from the root{grf} “to draw out water”, while other
reflexes beginning with a stop have resulted framtamination with Arabic
girbah “waterskin”, e.g., the Neo-Persian borrowinay (r)ab/fe, where ¥< is,
pronounced agd/, following the rule in this language. Turkigarafa Italian
caraffa, French and Englisbarafe and GermarKaraffe have adopted a shape
close to Neo-Persian spelling, while Hispanic Rooeaanguages have
preferred(al)garrafa, closer to the North African form.

p. 539:qaras and its Hebrew equivalehiqris are not accurately rendered
as “to ferment”, as the talk goes about wine, i®.fermented grape juice,
beginning to turn sour, i.e., to become vinegaoulgh a second fermentation.
The semantic juncture is with “sting” (cf. Portugee Castilian and Catalan
picar), an appropriate metaphor for the effect on thegte of the acid
contained in vinegar.

p. 540:qarrar “to fasten, to connect” with nails, for instangg/es support
to some entries of our AA dictionary, suchrasmar attaqrir “kind of nails
used in ship-building” anéqfa aqgrar in Aljaziri (Ferreras 1998:49, Arabic
148 & 245), rendered asierres de zarcillo in Castilian, i.e., “connecting
pieces or shutters provided with devices somehonilai to the clasps of
earrings”. In this same paggrub “thorn” deserves some comments: in spite
of its being listed by Hava and Dozy, it is consipiasly not Old Arabic and its
presence in the Middle East may be due, as in datistances, to the Andalusi
émigré Ibn Albayar’'s impressive work as a botanist and great prestighat
area. Its original shape gardib < RomanceQARD(O) ALB(O) literally
“white thistle”, about which seitab cumdatizabib, pp. 497-499, N° 4276.

p. 543:qariyy “boom mast of the ship” is correctly attributedit® Greek
etymonhistokeraia abridged, however, to its final portidkgraia as common
also in Greek and usual in standard Arajacyyah In the same paggass =
gisss “flax of high quality” refers tarawb algisssiyyah“cloth of the clergy”,
i.e., the ephod.

p. 552:qarari s “floss silk, tangled waste silk™: it is perhapsoag shot but,
considering the importance of the silk industryAirRAndalus, this might be a
hybrid technical term, AAjara “bit, piece”, with the Romance plural suff{x
E}, i.e., "gar+E -, and finally adopting the quadriconsonantic Arapiaral
pattern{1a243i4}.

p. 559:qifg “cup” is a reflex of Neo-Persiagefk (Steingass 981a). In the
same pagegqaffan “steelyard” is a reflex of Neo-Persideapan (Steingass
1014a).

p. 562:qild “caravan from the Red Sea to Cairo”; it was callechecause
water was distributed only once every fourth dagc@ading to Steingass
984a), qild being the name of the bowl used in that occasiod, in Al-
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Andalus, a kettle with a hole in the bottom used foeasuring water
(Corriente 1997:438a).

p. 563:qilgil 7 “alkali” is an obvious hypercorrection fdilqil 7, with the
Neo-Arabic standard defined article, in the moutip@ople who pronounced
g/ as/ 9.

p. 566: gindd “quiver” is abridged from Neo-Persiangendil+e+tir
“ornamental quiver” (Steingass, 991a).

p. 567:qahr “a (yearling) he-goat” is probably a scribal migaeasy in
Hebrew script, fogahd

pp. 567-568:qab is first “bar (for carrying chests)”, and next fha
bucket”, which simply means that two words diffeérén sound and meaning
have coalesced. The first one was, before its ghomeolution, gabh for
which DS Il 305a has the meaning “hollow handleaddickle” (see also our
note to 522). The secorgi is, of course, the term recorded in Corriente
1997:446b, from Laticapus

p. 568a,16: in this location we miss the entgyjh< of Ibn Daran N° 226,
given as an equivalent of Hebréaor in Is. 1,25 Wwo2asrof kabbor sigayK'|
shall remove your dross like lye”), a passage inctvlwe became somewhat
involved when the Spanish editor of Ibn Barasked us what that word could
be, and we suggested Roma@&WLELLA(Gypsophila struthium) “Egyptian
soapworth®®, known for its applications instead of lye. But,the meantime
we have come across that entry again in the Romagilaat name
QODQAWCE, synonymous oQAWLELLA®, which allows us to surmise that
it was sometimes trimmed down @AWCE. However, as this reflects Latin
c@lyx, known to have been used in the meaning of “ctatifsee our note to
xawjahin p. 200), there is another possibility, namdigttthe translator into
Arabic, familiar only with other more modern metlofr refining precious
metals, thought that the correct meaning was “ll seanove your dross in a
crucible”: such cases of approximate or adjustadsiations of the Holy Writ
are not infrequent.

p. 569:qdf pl aqwaf “skin-bottle” is just another case of transcriptiof
Romance/p/ with >f< and reflects Latincuppa “cask” (see Corriente
1997:446b).

p. 586:kabak“holder for a candle” reflects Neo-Persigabk “palm of the
hand” (cf. Steingass 1012b). This etymon may aksedlid for the next entry,

% The printed texts (MENEZ SANCHEZ 1996, p. 68, fn. 12) bearsw(ll)jn<, a misprint for
>qw(ll)yh<, although the spelling of this word is quite @hle, as can be seen IORRIENTE
1997, p. 440a,32 and 2000-2001, p. 184.

3 See ORRIENTE2000-2001, p. 185.
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kabkah “drying board, suspended from the ceiling, on wwhidishes are
stacked”.

p. 590: kajar “special courier, express caravan” is, accordimgGbitein
1973:212, a reflex from Turkidkacar “running”.

p. 591:kadn “bleacher’s beetle, washing bat” is a reflex ofoN@ersian
kudin(e)(cf. Steingass 1060a), a descendant of a Pahkadittag posited by
Arabic kudayniq (Lisan alcarab) or kadinag (Kazimirski).

p. 592:k/jarbazah“deception, swindle” reflects Neo-Persigorbozi (cf.
Steingass 1078a). In this same phkigea “sieve” is an uncommon alternate of
girbal, but it existed already in Old Arabic, whegarbal andkarbal “to sift”
were phonetic variants of the same word, kinkdal is registered in Classical
Arabic dictionaries as “teasing bow for cardingtont; there is no genetic
connection with Latincribellus “little sieve”, which was once suggested as
etymon of Catalamarbell and Castiliargarbillo (see DAI 329b,14). Also in
this page,kardal “manager” reflects Neo-Persiakardar “one in office”
(Steingass 1002bkarzal “pillow (for carriers)” is a derivate from Rabbi
girzd “to form a ball” (cf. Jastrow 1415a}akartam “to be worried” and
kartamah“grief” are derivates froniktarab and, finally,karastnat “timber”
reflects Neo-Persiakar aste“planks, building material” (cf. Steingass1002b).

p. 593:karim “the big commercial company trading with India”paars to
be a corruption of Kanem, an islamicized and aiabit region of today’s
Southern Chad. According to DS Il 468a, some ofasves had settled in
Egypt and were active in the spice trade with Yemesceiving the
denomination ofujjar alkarim or tujjar karimiyyah In this same pagé&irnib
“bowl, dipper, ladle; wash-basin” reflects Greglkérnips according to DS |l
469a.

p. 599: kaskasah is rendered as “a toy, presumably a kind of rattle
possibly under the influence of Standard Arata¢xasah but, putting together
AA kassas (DAA 462a,18) with Neo-Arabidkaskas “to drive away flies”, it
makes more sense to assume that this word is aigoasbnantic name of
instrument meaning “fly-whisk”, also more consigdtarith the context, where
it is mentioned next to a silver jug and being matlthe same metal. In this
same page, it is not clear wkgskaani, literally “two cups (or goblets)”, as
Blau himself states, is instead supposed to mearrifgs”, asemantic shift
never registered for that loanword from Neo-Perskaskul, especially
considering that, if mentioned together with pieadsjewellery, drinking
vessels used to be counted as such. Also in tlge,pihe hapaXuzzah
“stomach pains” deserves some comment, concertingeaning, as “surfeit”
would be more accurate, and its vocalization, asww is possibly a mistake
for ayod in scriptio plena, since the usual shape of this wordiigzah; even
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the *kuzz “vomissement” of DS Il 481b, taken from Alcala,dsmistake for
kazz.

p. 601: the hapakaifirkab pl. kafirkabat “rod, club” is indeed a strange
rendering of Hebrewadin Ez. 19,14, but the passage is somewhat datkef
fire consuming the fruits of Israel is an allegafythe Babylonian repression
of Sedecias’ uprising, “club” or “mallet” would b@ place, and we could
surmise a Neo-Persiark#fer kube“mallet of the unfaithful” as a possible
solution, but that compound is not attested, wkife may be dectio facilior,
substituting for other Neo-Persian words, egabr, which means both
“unfaithful” and “coat of mail”, thus allowing a eapound gabr kube

p. 604:kulband“kind of turban” seems, however, to reflect Neastan
gulband“swaddling-bands” (see Steingass 1105b).

p. 608: kinanah “bag carried around the neck”, instead of its €tz
meaning “quiver” is probably important to defineetetymon of Castilian and
Catalan canana “cartridge belt”, correcting our proposal in Cemte
1999a:488-489 which, incidentally appears invabdadlso by the detection of
a cognateknana in the Moroccan Arabic dictionaries of Sinaceur939
VII:1705 and Premare 1998 X:645. Also in this padgeaytt “spelt” can use
some help from the&itabu dumdati fabib (p. 256 of our edition), which
presents several vocalizations, and gives “spedt’ita first identification,
followed by others, interpreted by J. Bustamantelascum dicoccum and
monococcum, Lathryus sativum and Panicum sp.

p. 609: kandajah “chiselling, stonecutting” is a reflex of Neo-Piars
kandagi “engraving” (Steingass 1054a), from Pahlak@ndan “to dig”
(MacKenzie 49), with a famous Arabic descendaandaq“ditch”. In this
same pagekundiman“cabinet”, with a question mark, appears to refldeo-
Persiarkandmandhouse in ruins” (Steingass, 1054a).

p. 610: concerningkansah “any place of worship, even of idols” and
kanisiyyah“synagogue”, there are some additional interestiath about AA
in the twin articles published in the journdlAndalus1978 by J. Sams6 and
F. Corriente. The second variant appears to hage frequent in Al-Andalus,
which would match well with a Yemenite oridnbut both words appear to
reflect a blend of Aramaiksonisah “gathering” and Greekkklesia of the same
meaning, responsible not only for that appangisbah-suffix, conspicuous,
e.g., in Rabbinickanésiyyah (Jastrow 650a), and Maltedenisja (Aquilina
1987:1 665), but also for forms with, like kals(iyy)ah(DS Il 491a), Turkish
kilise, etc.

p. 611: mukawbaj “fixed by hammering, inlaid”: is the non-agentive
participle of an Arabic verb resulting from the atlon of Pahlavi kob+ag

40 See on this GRRIENTE1989b and BHNSTEDT2004.
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“pounding instrument” reflected by Neo-Persiinbe “mallet” (Steingass
1058a), as suspected by Goitein. In the same fag&rjah“score, parcel of
twenty units” reappears in DS Il 505flkawarjah “en bloc, sans compter”, cf.
Hindi kavar “bundle, bunch” (McGregor 180a), and the Turkigdvexrbial
suffix —ca/e

p. 614:kuy(y)“pelican” is a reflex of Neo-Persiayay (see Steingass 1108a
“a speckled bird whose wings are used in featheaimgws”).

p. 615:kaylajah“a dry measure about two litters” (see DS Il 514ehen
compared to Arabikaylah Syriackayls “measure” and Neo-Persidile “a
measure of corn” (Steingass1070a), suggests aw & *kayl+ag, perhaps
a Semitic loanword with the instrumental suffix. tiis same pagekimuxt
“shagreen made form the skin of a wild ass” refld¢to-Persiakimoxt

p. 620:ladah “a piece of red silk” reappears in lbn Quamaslad which,
according to Ibn Ham wasladin vulgar pronunciation, to be corrected &%
with a nomen unitatis ladah, and described by him as “silken cloth woven in
China” (Pérez Lazaro 205). In this same pagsn “a special cheap sort of red
silk” cannot be detached from DS |l 56Blysin “strasse, bourre or rebut de la
soie”, nor from Steingass 111ks “refuse of silk or lint; coarse silk”, but the
semantic problem is compounded by passages lik@Qlman 87/3/2 where
|4s is the material used in the lining of expensivattts, (cf. Modern Egyptian
| 4sa“white wrapper of fine linen or silk” in Hinds & &lawi 775), whence we
may conclude that the quality of this material weptand down along the
times.

p. 621:14as “fine red silk” andlana/is “muslin, red Indian silk” (4 nasin
645) do reflectalas “a kind of red silken stuff of a delicate textur@Steingass
1113a) andah “kind of red silken stuff (ibidem 1114b), but thailtimate
etymon is unclear.

p. 622:labsan “wild mustard” is a reflex of Greelampsar, about which
seeKitabu aumdati frabib, pp. 302-303. In this same page, neither ladhb
be rendered as “thorn”, nor connected vgttysam “southernwood, Artemisia
abrotanum”, as botanists consistently identify ithw'Convulvulus arvensis,
lesser bindweed".

p. 623:labuww “lion” is not likely to reflect a back-formed madme of
Old Arabiclabu2ah “lioness”, so that Ibn Jah was right when he said that
reliable authors did not support that item. Whatalty happened is that, lions
being unknown in Al-Andalus, while wolves were coommlabwa became
synonymous with the native RomancgPA > libba “she-wolf’ (see DAA
474,25 and 38, und€kB 2} and{LPP(S)}, so that a Fabl may have been
artificially back-formed in order to render passagehere synonyms where
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used, like Num. 24,9 or, simply, because both Iselaatl coalesced under the
common label ofssal¥ “the preying beast”.

p. 624:lajnah is equivocally rendered as “ploughed strip, thigp stade
around a field which is about to be ploughed”, ribgerly being the “narrow
path between fields” of Rabbiniignz (Jastrow 693a), exactly as in one of the
witnessing texts of this item (Arabialxazu lladr yaxumhu lrarr au hawaayi
Imakani lladi yuridu sarzahia wahuwa Imusamma lajndtthe furrow made by
the farmer around the place which he wants to gipaglledl.”, although this
word might have been ambiguous, meaning as wellbé ploughed and
ready to be sown, as in PS 183ettz “lectulus, sulcus”. In this very page,
the hapaxdgjiyah “kind of wine vessel” is a doubtful item, perhagsrupted
from a reflex of Latinlagoena< Greeklagunos“bottle”, probably through
Syriaclaginza (PS 1892).

p. 628:laxsaj “sediment of mud”, which appears agairfasi/j “porridge”
in an Andalusi cooking book, appears to be a deieé Latinlac “milk” with
a pejorative suffix (see DAA 478b,19).

p. 631:lax pl alzax “coil, spool” does not diachronically belong tetroot
{Ix}, as shown by the fact that it does not sharedsicbsemanteme (“filth”);
it has rather been back-formed ittaxx “to be entangled” from the rodkxx},
by contamination of velarization frof/ to /4.

p. 633: renderinglagini as “Spanish, Old Castilian” reflects the
misconception, still upheld by some scholars, ttheg Romance language
spoken in Al-Andalus was a forerunner of Old Céstil if not the same thing
or, at any rate, of Modern Spanish. Some famousiSpauthors like Simonet
proclaimed that mistaken idea, while others, bywgighe label “Mozarabic”
and sharing similar nationalistic tenets, have radskor only half-
acknowledged the fact that Andalusi Romance waparate, though cognate,
linguistic entity, like Catalan or Galician-Portwgge, not an ancestor of
Castilian. That Romance spoken in Al-Andalus uthil end of the 2century
was usually labelled by Muslim authors @gamiyyah while lainiyyah was
reserved to Latin, but confusions were frequent &stered by the last
Mozarabs who, although mostly monolingual in Aralsiot to mention their
general ignorance of Latin, pretended to passtafdcarce Romance words
they still remembered as items from that more pigsts language.

p. 636: fagrab “iron beam on which copper is beaten into sheetsi
hapax, perhaps a scribal error fobgen(yx, as AA hasbuqurniyya for
“envil”, from the Latin (incus) bicornis(see DAA 59a,26), whencebéiqurn
would also be expectable.

p. 637: see the Latin etymonlafysah “splinter, chip” in DAA 483b,26.

p. 638:lagan “basin” is, of course, a reflex of Gretdkarg, as said by DS
I 553-554; however, see DAA 477a,36, about itpdiable ultimate etymon.
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p. 643:1ada “cricket” is probably a reflex of Latirgrillus, possibly in
onomatopoetic baby-talk, as the phonetic correspiocg of its first syllable is
irregulaf’, and looks more like a repetition of the second am a way
characteristic of the structures of baby-talk.

p. 644:lunbiat “loins” is supported, besides Ibn dais famous quote first
offered in DS Il 568a, by its singulunbal in an Andalusi cooking book (see
DAA 486a,21).

p. 645:1gah “ink” is rendered as “secret ink” in DS Il 570autbin
Kazimirski, Belot, Hava, Hinds & Badawi 807b and BAl84a,3 (Andalusi
liggah), it is a “wad of cotton put in the inkpot”, foné purpose of protecting
the tip of the pen, while thieisan al¢arab haslig(ah) “some black stuff which
is put in thekuhl’, with semantic nuances not altogether clear caig in the
passage quoted by Blau this last option seems lhedi.

p. 647:masar(ah) “pipe” does not belong to the Arabic rop®r}, but to
{msr}, in spite of DS | 268, as shown be the fact that it is never spelled
*maZsar(ah), with ahamzah. Strict Classical Arabic dictionaries ignore this
term which, on the other hand, is not attributed Ambic in Persian
dictionaries (e.g., Steingass 114fraisure “weaver’s reed”, see also our note
to p. 295).

p. 648:matt “two wooden bars attached to to the loom, providét iron
needles for stretching the cloth” reflects Neo-Rersnatit “weaver’s comb”
(Steingass1171b), the semantic and phonetic lilkkewits Arabic{mtt} being
coincidental. In this same pagemtwry< “rough, uneven (cloth)”, with a
question mark, might perhaps be as gentilic of Methin India (cf. Neo-
Persianmature in Steingass 1170b), if not related to Neo-Perstavarri
“hidden, lurking” < Arabicmutawart.

p. 656:mirad “ancestors, forefathers” is a doubtful hapax, raprievious
cases; in the contextmradn? wxsl¥nXk, one its tempted to correct one
grapheme and reauarzji Una wa’aslafuna “our referees and ancestors”, or
even to suppose thdtdd}, i.e., maraddunz, has been substituted for the
synonymoudrj ¢, althoughmaradddoes not cover all the semantic functions
of marji¢, in particular this one. In this page, the remigrof marzubmn as “a
measure,fomef is absolutely striking, as that Iranian word, hatt any
connection with the Semitic rodgrb}, had widely circulated in its proper
meaning of “margrave, warden of the marches” (seeagly in Pahlavi
marz(o)bm, MacKenzie 54, but also in Neo-Persianarz(a)bn, Steingass
1214a), as well as in the jesting connotation @ftdemite” (about which, see

4 See DAA 20b, undgPGRL} about the normal reflex of this same item in AA.
42 Dozy is this time inconsistent as he clearly puorces it a Persian item, with several variants,
as usual in loanwords.



348 Federico Corriente

the anecdote in DS 1l 5888) Chances are that this familiar word is only a
scribal error instead of a less frequent one, gerhwar/aban (DS 11 590b, still
frequent in some Modern Eastern dialects, as wsllira Neo-Persian
martaban), a kind of vessel very apt to put in it and presethe rations of
manna allowed to the Israelites in their exoduslibine decree in that passage
of the Holy Writ. It is probably not sheer coincite that one of these vessels
would approximately hold onéomer.

p. 657:markan‘“to store food” is provided with a question mavihich
may be deleted, as Egyptian Arabakan “to put aside; to save” (Hinds &
Badaw 350b) makes easy to positnarkan “a place for keeping things”,
whence a denominal quadriconsonantic verb. In shime pagemarhamdn
“bandage container” reflects Neo-Perstaarham dn, literally “container for
dressings”, later on “strip on which a plasteru$’§Steingass 1220a).

p. 660: concerningnasani “greenish”, DS | 695 did not hit the mark upon
listing this term under the rogsnwy}, nor is it a corruption of rhusannathe
true story can be found in DAA 264b,35, where warre that misann
“whetstone” becamena/usannin AA, whence the adjectivenasani “dark
green”, with thenisbah-ending, because the whetstones used then and there
were of that colour, almost black, as explicitlytaled by Azzubayd
according tocAbdattawwib’s edition of hid.asn alanmah p. 150, N°131).

p. 661:masik “tongs” is not a case of confusion betwéetand/s/, in spite
of variants with/s/, due to semantic assimilation to the rfosk} “to hold”. In
fact, it is a reflex of Pahlavi masag, continued by Neo-Persiamase
(Steingass 1141a), which has entered Egyptian Arabimasah (Hinds &
Badawi 810a).

p. 664: maran and its alternatemadan “snake, viper” are probably
euphemistic designations used instead of the @igiame of that loathed and
feared animal. In the first case, we suggest a @iodeliberate alteration of
marr g “met across the way”, whilmad an in its turn could be a distortion of
malcin “accursed”.

p. 668:malfi “cloth” is, more accurately, “cloth made in AmalSouthern
Italy”, about which see DAA 510a,1. Here we retdethe original gentilic
with thenisbah-suffix, not preserved in the AA witnesses.

p. 672manna“to examine a ritually slaughtered animal” seemsdnnect
with Rabbinicamre “to designate for a share (in the Passover méa#strow
800Db). In this page alsomhi< “bolt” must be connected with Egyptian Arabic
mihagg“deep circular niche in a wall ... to take the toagf a wooden lock”

4 Based upon a pun, asrzalso means “coition”, whilean “ben tree” was a usual metaphore
for a lovely person with a slender waist.
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(Hinds & Badawi 900a), a derivate of the Classhag) “to be sunken or deep-
set”.

p. 674: the rendering ahahi as “sapphire” is not accurate, in spite of
Raphelengius’ opinion, transmitted by DS Il 63@ditur prosappir ettarsis”,
apparently based upon the very often unreliablermétion of theGlossary of
Leiden where that Arabic term is translated seffirus and onocinus (see
Corriente 1991:164), while most native sources fake be “rock crystal”. It
must, however, be remembered that the renderinthefOld Hebrew gem
names in Ex 28,18-20 have posed insolvable problemall subsequent
translators, who have tried to get themselves lodf hook as well as they
could, without aiming at absolute accuratenessnnaase, fronSeptuaginta
up to the present day. In this same pagawraj “threshing sledge” (see DS Il
631b) is a reflex of Hebrewnorag (Brown, Driver & Briggs 558), whence
Arabic nawraj by dissimilation of labiaf$, and themayraj by assimilation of
palatals, but the ultimate etymon is far from clear

p. 677:mayst “whey” constitutes the needed support for our higpsis in
DAA 517a,32 about the same item in AA as a refléxHebrewmis salab
“squeezing of milk”.

p. 679: the adjectivenanhit applied to silver is probably not accurately
rendered as “coined”, since lbnsain Allaxmi translates it as “pure or native
silver” (see DAA 519b,6; alsmanht maddarni “native metal”, i.e., as is found
in the mines). In this page alsanbar “heap” pl. anabir is likely to be of
Persian stock, as pointed by Kazimirski and Steiad@®3b, while the singular
na/ibr registered in th&isan alcarab seems to be back-formed and suspect, in
view of the famous old place namelAhkar in Mesopotamia.

p. 680: the rendering eiabas as “Aramaic” is questionable. While the true
historical Nabateans indeed used an Aramaic dfdlecthe inscriptions they
left, and that gentilic adjective is often attachiedvords that are of Aramaic
stock, e.g., in botanical treatié®sit is notorious that this Arabic term soon
became the derogatory label of those inhabitar§ysfa and Irag who spoke
Neo-Arabic since the earliest, pre-Islamic times] & is sometimes used even
today to distinguish Colloquial from Classical Aralisee Corriente 1975:55-
56, fn. 2J". In this same pageabalah “a type of bracelet” is not some kind of

4 Which Ibn Janiaconsidered more correct.

4 Studied by GNTINEAU 1930-32.

46 Above all, the “Nabataean agriculture” attributedlbn Wasiyyah and edited by T.ARD
1998.

However, this notion has not gained universabgedion, which is conspicuous, e.g., in the
translation of the famous paragraph by IbnaSafimulk describing thekharjah, where the
mss. have pfy< and the editors have failed to recognize it asistake fornabay, i.e., the
requirement of its being dialectal, as conspicuousanslations like that1&RN 1974, pp. 159

47
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hypercorrection fonabiah, which appears next, but possibly an independent
word documented in DAA 520b,7, perhaps exhibitiegad degreémalah,

but operating on a dissimilated and metatheticflexeof Latin monile
“necklace”.

p. 688:nardka “frog”, metathetical ofranag/k (DAA 220a,15) may well
have acquired this meaning, e.g., in lbn Ban(see Jiménez Sanchez
1996:288), as it meant “toad” in Granadan Arabae(®AA 525b,22), but its
original etymon contained a diminutive suffix, amdist have meant “tadpole”,
unless it was merely pejorative (cf. Catagmanota and Frenchgrenouille).

In this page alsonizgah “vagabondage, deception, deceit, trickery” with a
question mark, should rather be connectedaraj“to dance”, on account of
the low reputations of dancers among Semites.

p. 696: nsf< “crossbeam” is likely to be corrupted or evolveam nasib
“steady, fixed”.

p. 705: the spellingacam for nacam “yes” needs no other explanation than
the Andalusis’ habit of marking stressed vowelshwitatres lectionis, about
which, see Corriente 1977:60-61, as a consequehtieedoss of phonemic
vowel length in their speech and the emergencéeadsof it, of phonemic
stress. This was the most conspicuous feature perbfathis dialect bundle,
without which the metre of Andalusi stanzaic poe@ynot be understo8d

p. 718:namardaj“bolt” reflects Pahlavinar + madag “male and female”
(MacKenzie 58 & 53), whence Neo-Persi@armade “male and female; bolt”
(Steingass 1395b), an obvious allusion to the tesdspof a bolt. In this same
page, nahd “knob; protuberance of a fruit” would be betterszhdered as
“stalk”, the semantics of the Arabic item, whichans “breast”, being calqued
on AA puccdn, about which sefPCN} Il in DAA 38a,11.

p. 722:nawbahr “beginning of spring” is a rather naive translatif this
Neo-Persian loanworch¢éwbahir in Steingass 1431b), which designates the
descending node of the moon’s orbit.

pp. 722-723:nawarij 7 “wizard, magician, sorcerer, conjuror’ reflects a
nisbah-derivate of Neo-Arabicnaw/yrij (DS 1l 663a), from Neo-Persian
nirang/j (Steingass 1441b) < Pahlanirang “spell” (MacKenzie 58), also
valid as the etymon afayranjiyyah“black magic” in p. 726.

p. 725:an4q “to give light” is a hapax, perhaps a scribal kst foranar.

& 34 (“like naphtha”), and even in the unalteredotpuby ZVARTJES in his excellent and
updated survey of this subject, 1997, p. 320.

48 |BN QUZMAN 105/4/5 uses a pun based on the phonemic idefiitgcam “yes” andnacam(a)
“ostrich(es)":faqulli nacam aha mur / néama ajall gmuyir “Say yes to me, come on, do, / for
ostriches are the best birds”. Which is not a gjale, but plays with the phonetic likeness of
both words.
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p. 727: the correct etymon a@fimbirist is Neo-Persiamim bereat “half
cooked” (Steingass 1445a), as correctly stated 18y ID 751b, although
nimaras(a)t and other corruptions have also circulated in Arab

p. 734:h/pulayq “pap made of fruits, spices and vinegar” refleitso-
Persian halyzk “thin milk, thickened by boiling and hardened oried
(Steingass 1507a).

p. 737:hanbazni “instrument of torture”, probably pincers, from de
Persiarhamhiz “playmate, associate” (Steingass 1508a).

p. 738:hawad “to maintain close relation with so.; to be atteatto him; to
join him” may be better rendered as “to condesceéadagree upon”, in the
light of the same entry in DAA 553a,36.

p. 758:warraz “farmer” is a morphological adaptation of Neo-Ranyarzi
“labourer” (Steingass 1463a) < Pahlavarz “agriculture” (MacKenzie 87)
with the suffix+m.

p. 759: “to plaster” is not an accurate renderifigvarraq in this context,
which refers to the kind of decoration in plastalled tawrig (Castilian
ataurique, see DAI 239h,16), i.e., with leaves and fruits.

p. 781: kb dn< “to abstain from” is a hapax, with a supportingeple
>wkbt d@an<, which is perhaps to be emended imtakafaftu can, it being
known that geminate verbs were at times abridgeel Gorriente 1977:112).

Finally, we have detected some unavoidable pestiigspprints, e.g, p.
xviii & xxviii “Kokovstov” for “Kokovtsov”, 21a,31 “Daszsatz” for
“Dal3satz”, 23a,7, “constract” for “construct”, 496, “Amacardium” for
“Anacardium”, 150b,32, Arabic miwha< for >mawj<, 224b,20 & 21, “purer”
and “purest” for “poorer” and “poorest”, 375b, I8ymbols” for “cymbals2,
415b,22, “boul” for “bowl”, 436a,5, “seperate” fdseparate” and 703b,5,
“Firkovitsh” for more usual “Firkovitch”.
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